
  


  
    
  


  
    La Carlota se sorprèn quan una jugadora de bàsquet de l’equip contrari surt al camp amb pantalons llargs, i encara s’estranya més quan descobreix que ho fa per obligacions culturals i religioses. El seu tarannà emprenedor i sempre curiós farà que comenci un diari sobre la immigració i els drets humans. Amb l’ajuda dels seus companys i companyes de classe, anirà explicant exemples de la vida quotidiana per donar una visió global, realista i molt sòlida de la situació de les persones immigrades. I, a la vegada, revisarà com ha evolucionat el nostre país des d’un punt de vista cultural i social.
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    A en Jordi, en Biel, la Itziar, la Mariona,


    la Isolda i en Solomon

  


  La paraula clau, un cop més, és reciprocitat: si faig meu el país que m’acull, si el reconec com a propi, si considero que d’ara endavant formarà part de mi com jo formaré part d’ell, el més conseqüent és que tingui el dret de criticar-ne tots i cadascun dels seus aspectes; paral·lelament, si aquest país em respecta, si reconeix la meva aportació, si d’ara endavant em considera, amb les meves singularitats com a part d’ell, aleshores té el dret de rebutjar certs aspectes de la meva cultura que podrien ser incompatibles amb la seva manera de viure o amb l’esperit de les seves institucions.


  AMIN MAALOUF. Les identitats que maten


  18 de setembre


  Primer partit de bàsquet del curs i primera enganxada amb el ruc del meu germà.


  —Per què me l’has hagut d’agafar? —li dic, interceptant-li la retirada al passadís.


  —T’he agafat, què? —pregunta en Marc fent cara de no haver trencat mai cap plat.


  —No dissimulis, cap de suro. Et penses que no sé que has estat tu?


  En Marc em mira com si no sabés de què li parlo.


  La Fernanda, la noia que ajuda a casa, treu el cap per la porta de la cuina.


  —No us baralleu, au!


  Un cop més em meravella veure com parla de bé el català, la Fernanda, i només fa tres anys que va arribar de Mèxic. Les seves paraules, però, no m’impedeixen escridassar en Marc:


  —La bossa d’esport! La meva bossa nova, neta i ideal!


  —Ah! Això! És a la cistella de la roba bruta.


  Li llenço una de les meves mirades assassines i corro a buscar-la.


  Destapo la cistella i veig el que queda de la meva bossa.


  —Però, què carai ha fet el meu germà per deixar-la com un xurro?


  Agafo la bossa amb dos dits perquè està feta una autèntica porqueria: com si algú —el desgraciat d’en Marc!— l’hagués llançada al mar després d’un vessament de petroli.


  Udolo i, quan ja estic a punt de sortir disparada a buscar el causant del desastre, entra la Fernanda.


  —No et preocupis, Carlota, la podem posar en lleixiu i…


  —D’acord, d’acord, Fernanda. Però, abans, aniré a trinxar en Marc.


  La Fernanda riu.


  —En Marc acaba d’anar-se’n. Ho hauràs de deixar per després, això de fer-lo miques.


  M’assec a la vora de la banyera, sense saber si posar-me a plorar, a cridar o oblidar-me de tot i preparar-me per al primer partit de la temporada.


  —Arribaràs tard, no t’ho sembla?


  El comentari de la Fernanda em posa el coet al cul.


  M’alço, vaig a l’habitació, fico la roba d’esport en una bossa —ronyosa!— que he trobat a l’armari d’en Marc, li dic adéu a la Fernanda i toco el dos.


  Arribo pels pèls al partit.


  —Carlota, em pensava que havies decidit quedar-te a casa fent pànxing —diu l’entrenador, que sempre està de broma.


  Entro als vestidors quan gairebé totes n’estan sortint. Em canvio a tot drap.


  L’entrenador decideix qui sortirà al camp, qui es quedarà a la banqueta i fa les últimes recomanacions.


  Saltem al camp… i quina sorpresa! Una de les noies de l’altre equip, malgrat la calor asfixiant d’aquesta tarda de setembre, porta pantalons llargs i samarreta de màniga llarga. Durant uns segons em quedo descol·locada. Per què deu anar tan tapada? Potser té una malaltia a la pell, em dic finalment.


  De seguida m’oblido d’aquesta noia amb tanta roba i m’implico de valent en el partit. El marcador final, però, no ens és favorable. Tot i que per ben poc.


  —No us desanimeu, noies —ens diu l’entrenador—. La lliga tot just comença. Tenim temps de remuntar!


  Ens donem copets a l’espatlla les unes a les altres i, amb l’aigua de la dutxa, ens passa el mal gust de boca.


  Just acabo de sortir-ne que em topo amb la jugadora de bàsquet que duia els pantalons llargs. Ara va embolicada amb una tovallola perquè també surt de sota l’aigua. L’abordo i li pregunto pel seu equip d’esport, tan diferent del de les altres jugadores.


  S’encongeix d’espatlles i em somriu.


  —Era això o res!


  —No t’entenc.


  —Vull dir que, a casa, som musulmans i ni la mare ni el pare volen que vagi ensenyant les cames i els braços ara que ja tinc la regla. Però, a mi, m’encanta el bàsquet…


  Li encanta i ho fa molt bé, penso. Perquè, si ens han guanyat, ha estat en part gràcies a ella.


  —Així que, si vols continuar jugant, has d’anar tapada, oi?


  Fa que sí amb el cap.


  —I no és incòmode?


  —Pse. Preferiria anar amb pantalons curts, però hi estic acostumada i no passa res.


  19 de setembre


  No puc parar de pensar en la dificultat que deu representar per a la gent instal·lar-se en una cultura que no és la seva. Això deu provocar un xoc, oi?


  —Carlota —diu la mare—, sembla que no hi siguis.


  Decideixo no donar més voltes a aquests pensaments i fer vida de família, que avui és el dia de la setmana, a part dels caps de setmana, que estem amb la mare.


  20 de setembre


  L’Anna, la tutora, ens mira a tots des de darrere les seves ulleres vermelles.


  —Bé, noies i nois, passarem l’any junts, no només a classe de llengua, sinó també a la tutoria —diu.


  Després, comença a explicar-nos qüestions de tipus administratiu i d’organització del curs i, per fi, dóna per acabat el preàmbul tècnic i passa a tocar el tema de les tutories.


  —Ja sabeu que aquesta estona setmanal l’aprofitarem per resoldre els possibles conflictes que tingueu i també per debatre temes que us interessin. Estic oberta als vostres suggeriments.


  Alço la mà.


  —Sí, Carlota?


  —A mi m’agradaria que parléssim de la immigració.


  La Nàdia, una noia que ha vingut nova aquest any al centre, també aixeca la mà.


  —Hi estic totalment d’acord. Jo, com a afganesa, crec que puc aportar molt al debat.


  A tota la classe es comença a estendre un murmuri d’aprovació.


  —Sí, sí.


  —Aquest és un bon tema.


  —En Solomon també pot dir-hi la seva.


  —Però, què t’empatolles? —protesta en Solomon—. Jo sóc d’aquí.


  —Doncs, per ser d’aquí ets força diferent dels altres…


  Em miro en Solomon, que és guapíssim: amb els cabells molt negres i molt rinxolats, la pell molt fosca, els ulls de carbó i el nas ample.


  —Que graciós! —diu en Solomon—. Com si no ho sabessis, que vaig néixer a Etiòpia i que em van adoptar quan tenia vuit mesos. Als nou mesos ja era aquí amb la meva família. Jo no sóc immigrant.


  —És veritat —diu l’Anna—. No se’t pot considerar immigrant, perquè la teva família és d’aquí, tens la nacionalitat d’aquí i la teva cultura és la d’aquí…


  —Ep! Un moment, la meva cultura és la d’aquí, però la meva família també ha volgut que conegui coses de la meva cultura d’origen.


  L’observem, admirats.


  —Doncs sí —diu ell—. Tot sovint anem a dinar a un restaurant etíop que hi ha a la vora de casa. El porten una noia i un noi que van venir d’allà ja fa quinze anys. La meva família diu que, de ben petit, la primera vegada que m’hi van dur, vaig passar-m’ho pipa amb el que em van donar. I això que el menjar era molt picant! Segurament estava habituat a aquell gust.


  —Apa! Si només tenies nou mesos, quan vas venir. Probablement no havies pres res més que farinetes, al teu país.


  —És clar! Però la meva mare biològica sí que s’alimentava amb els plats d’allí i, potser, d’aquesta manera em va transmetre el gust pel picant.


  —És clar.


  —També conec la música del meu país —continua en Solomon—. I el meu pare i la meva mare em van portar a visitar la ciutat on vaig néixer: Góndar…


  —Doncs està molt bé que coneguis els teus orígens, però, amb tot, tu no ets un immigrant.


  —No. No ho sóc.


  —Jo el que no entenc és quina diferència hi ha entre immigrant i emigrant —diu l’Eli.


  —Doncs, mira, és molt fàcil. El verb migrar vol dir ‘anar d’un lloc a un altre’.


  L’Anna va cap a la pissarra i diu:


  —Si hi posem al davant la preposició llatina «ex», que vol dir ‘de’ o ‘des de’, el verb passa a significar: ‘anar-se’n de’.


  —O sigui jo he emigrat de Kabul —diu la Nàdia—, la capital.


  L’Anna continua:


  —Si al davant del verb hi posem la preposició llatina «in», que vol dir ‘a’ o ‘dins’, el verb passa a significar: ‘venir a’.


  —Sabeu què? —diu en Marcel, amb cara de sorpresa absoluta—. Sempre que pensava en immigrants no pensava en la Nàdia, sinó en gent que causa problemes…


  —Ostres, nano. Que fort!


  —Quines idees de bomber!


  —Ei! Que no m’ho he inventat jo, això. Que ho he pensat pel que sento al telenotícies. Sempre que parlen de les persones immigrants, hi ha algun problema.


  —Això és un estereotip —diu l’Anna—. I té raó en Marcel que els mitjans de comunicació focalitzen i amplifiquen determinades situacions que són problemàtiques (dificultats en la convivència, robatoris, etc.) i mai no parlen de les situacions positives, que són la majoria. Això fa que la gent generalitzi i associï sempre les persones immigrants amb problemes. Però per això fem aquest debat, per desmuntar estereotips i per veure-hi clar.


  —Per què emigra la gent?


  —A tu què et sembla? —salta la Mireia—. Si te’n vas del teu país és perquè no hi ha feina ni menjar…


  —No només per això —replica la Nàdia—. També pots anar-te’n per raons ideològiques. És per això que la meva mare va fugir l’any 2000 de l’Afganistan amb mi, que aleshores tenia sis anys. Perquè no estava d’acord amb el règim dels talibans que hi havia en aquell moment.


  —Què és el règim dels talibans? —pregunta l’Eli.


  L’Anna anima la Nàdia a parlar-ne.


  —A grans trets —diu—, els talibans són un grup extremista islàmic que va governar l’Afganistan uns quatre o cinc anys. Aquest grup fa unes interpretacions extremistes i forassenyades d’allò que ha de ser la vida d’una persona musulmana, sobretot d’una dona. Així, mentre eren al govern, obligaven les dones a fer servir el burca…


  —El burca?


  —El burca és una mena de túnica que va des del cap fins als peus i et cobreix completament. Només hi ha una obertura als ulls, tapada amb una reixeta. El burca pesa molt, és incòmode i no deixa que hi vegis bé ni que t’orientis bé. Doncs, això, que obligaven les dones a portar el burca en públic i els prohibien treballar i anar a l’escola a partir dels vuit anys.


  —O sigui que no teníeu cap mena de llibertat.


  —Exacte. I la meva mare no podia cantar perquè és una dona i les dones tampoc no podien treballar. Però, a més, la música estava prohibida perquè es considerava contrària a la voluntat de Déu. Com el cinema. Tampoc no podies dir el que pensaves si no s’ajustava al que deien ells…


  —O sigui que no hi havia llibertat d’expressió, com sí que en tenim aquí.


  —Ei! No et pensis que fa tant. En tenim ara que el nostre país és una democràcia, però durant la dictadura franquista… —diu la Berta.


  L’Anna fa un senyal amb la mà:


  —Ep! Us refresco la memòria per si algú té algun lapsus. L’any 1936, Espanya estava governada per la Segona República, un govern elegit pel poble espanyol. Uns militars de dretes, comandats pel general Franco, amb el suport de l’Església i els partits conservadors, es van alçar contra aquest govern. Gent partidària de la República i gent partidària dels militars revoltats es van enfrontar en una guerra que va durar tres anys, o sigui, la guerra civil. Els militars, ajudats per l’Alemanya nazi i la Itàlia feixista, van vèncer el 1939. A partir d’aquell moment, Franco va iniciar una dictadura que va durar fins al 1975, any en què va morir.


  —O sigui que la dictadura de Franco va anar del 1939 al 1975. I no hi havia llibertat d’expressió?


  —No hi havia llibertat de cap mena. Per exemple, els directors i les directores de cinema, un cop havien acabat una pel·lícula, havien de passar per la censura. I qualsevol escena que no estigués d’acord amb el règim, era tallada.


  —No fotis!


  —Gairebé com els talibans!


  —Igual! Per exemple, una escena amb un petó de rosca era suprimida.


  —Quina passada!


  —No només això en acabar la guerra civil, molta gent es va haver d’exiliar a altres països, com va fer la mare de la Nàdia fugint del règim talibà.


  Ostres! Té tota la raó.


  —Resumint —diu l’Anna—: qui emigra ho fa sempre impulsat per una situació insatisfactòria que creu que pot millorar. Una de les principals raons per les quals la gent deixa el seu país és per motius econòmics.


  —És clar —diu en Víctor—, si vius en un país pobre i no tens res per menjar…


  —Un moment —l’interromp l’Anna—, no m’agrada gens això de països pobres i països rics. M’estimo més parlar de països empobrits i països enriquits. Penseu que la majoria de països dits del Tercer Món, com els de l’Àfrica, l’Àsia…


  En Marcel l’atura:


  —«Tercer Món» no és un terme pejoratiu?


  —Tot i que es pot interpretar així, en realitat és un terme que va introduir el 1952 un geògraf francès per referir-se als països que s’acabaven de descolonitzar i que no estaven alineats, és a dir, que no formaven part del bloc capitalista ni del bloc comunista. En francès era tiers, o sigui un partitiu.


  —Ah! És clar: un terç del món era capitalista; un terç comunista, i un terç, no alineat.


  —Efectivament. I un terç no és el mateix que tercer, que és un ordinal. Però ara se’ls coneix d’aquesta manera: Tercer Món. De fet, són els països que des del segle XV, però molt especialment a partir de final del XIX, van patir l’expansió política, comercial i, de retruc, cultural dels països del Primer Món en un procés que es coneix com a «colonialisme». Aquests països colonitzats eren rics; rics en matèries primeres, que van ser espoliades per la metròpoli, o sigui, els colonitzadors.


  Tota la classe l’escoltem esparverats. No tenia cap consciència de ser causa de la pobresa dels altres.


  En Carles alça la mà:


  —Doncs el meu pare diu que a l’Àfrica són pobres per les guerres i els governs corruptes. O sigui que la culpa és seva.


  —T’equivoques —diuen alhora en Solomon i l’Anna.


  Somriuen tots dos.


  —Endavant, Solomon.


  —Això també és culpa nostra. Els mandataris corruptes generalment es mantenen al poder gràcies a la complicitat dels governs d’Europa o dels Estats Units. I d’altra banda, les guerres també les propiciem des del Primer Món; els nostres governs venen armes al Tercer Món —explica ell.


  —I, per acabar-ho d’adobar, sovint hem desbaratat el seu mitjà de vida, l’agricultura, introduint tècniques d’agricultura extensiva que han provocat problemes diversos —diu l’Anna—. O bé, a còpia de vendre’ls llavors genèticament modificades, fet que els obliga a comprar-les sempre a les multinacionals. I és que cal que tingueu en compte que, cada vegada més, el que mou el món i marca la relació entre els països és el mercat. Per entendre’ns, les regles del joc mundials no vénen marcades tant pels estats com pels intercanvis comercials. I la qüestió és que les normes que es dicten a escala internacional afavoreixen els països del Primer Món i perjudiquen tots els altres.


  —No es pot parlar també de països del Nord i països del Sud?


  —No. Aquesta terminologia indueix a error. Sembla que tot estigui predestinat: si has nascut al nord tindràs riquesa; si has nascut al sud, pobresa. El que ha de quedar clar és que la pobresa té un origen polític i tots en som responsables.


  L’Anna ens mira. Ningú no diu res perquè estem sota els efectes de la impressió que hem rebut.


  —Fixeu-vos-hi, dos mil milions de persones al món viuen amb menys de dos dòlars al dia.


  —Dos dòlars, que poc!


  —Efectivament. I aquesta situació és avui simplement inacceptable, ja que existeixen els recursos necessaris per posar fi a la pobresa extrema al món. El que manca és voluntat política. De fet, els i les nostres governants, a la Cimera del Mil·lenni de les Nacions Unides de l’any 2000, van comprometre’s a treballar plegats i plegades per aconseguir els Objectius de Desenvolupament del Mil·lenni (ODM) per a l’any 2015, per eradicar la pobresa.


  —I?


  —Els resultats són ben visibles, oi?


  És evident que queda molta feina per fer.


  —I fins ara només hem parlat de la necessitat de buscar una vida millor per a tu i la teva família, però això implica també una altra qüestió: la cultura, la llengua, la religió, els costums, etc. La gent que emigra pot tenir una cultura semblant o molt diferent de la del país que tria per establir-s’hi. I això provoca un xoc tant per una banda, les persones immigrants, com per l’altra, les del país d’acollida. I necessàriament caldrà que d’una banda i l’altra es facin esforços per entendre’s. La gent que emigra no ha de veure’s obligada o bé a defensar les seves arrels fins al límit o bé a deixar-les enrere del tot. Això, amb paraules d’Amin Maalouf, escriptor d’origen libanès instal·lat a França, és tant com obligar aquesta gent a triar entre l’integrisme o la desintegració.


  —Ep! Si parlem de cultura, jo també puc aportar molt al debat —diu l’Esmeralda alçant la mà—. Perquè, tot i que jo he nascut aquí i sóc d’aquí, he de dir que pertanyo a una ètnia, la gitana, que està dispersa per molts països. I encara que siguem d’un país, tenim la nostra pròpia cultura i els nostres propis costums més enllà de les fronteres polítiques.


  —Ostres! Això també ho haurem de tenir en compte si estudiem els estereotips amb què analitzem altres cultures.


  —I tant que sí.


  I en aquest moment sona el timbre i s’acaba la tutoria. Quina llàstima!


  21 de setembre


  A casa, llegint els diaris, trobo una notícia que em recorda la jugadora de bàsquet de l’altre dia. Diu així: «El Ministeri d’Educació de l’Aràbia Saudita ha obert una investigació a sis escoles femenines de Yeddah “per haver participat en una competició esportiva il·legal”, informava recentment el diari local Arab News. La mesura contradiu anuncis oficials anteriors que havien obert la porta a l’esport femení a les escoles i posa en relleu les tensions que encara suscita el paper de la dona en aquest regne tan conservador.


  »Ni tan sols tenim cap regulació que digui que les escoles femenines poden fer classes de gimnàstica o esports», va justificar Ahmed al Zahrani, director del Departament d’Educació Femenina a Yeddah, a l’Arab News».


  Ostres! O sigui que als països enriquits del Tercer Món també les dones estan discriminades… Això de ser dona al món és ben bé un problema.


  I al vespre, se’m concreta una idea que em rondava pel cap fruit de la notícia i de la conversa amb l’Anna i de l’incident amb la jugadora de bàsquet. Decideixo connectar-me al Messenger a veure si hi ha alguna de les meves amigues.


  I sí, l’Eli i la Mireia estan connectades.


  
    La Carlota diu:


    Ei! Hola!


    La Mireia diu:


    Hola!


    L’Eli diu:


    ☺


    La Carlota diu:


    He tingut una idea.


    La Mireia diu:


    ??


    La Carlota diu:


    Escriure un diari sobre immigració i drets humans.


    L’Eli diu:


    Genial! Em sembla un tema apassionant.


    La Mireia diu:


    I de quin color serà? ☺


    La Carlota diu:


    Encara no ho sé. Algun suggeriment?


    L’Eli diu:


    ?????


    La Mireia diu:


    Hi pensarem.


    La Carlota diu:


    Jo també.


    La Mireia diu:


    En tot cas, ja ho saps! Com sempre, compta amb nosaltres. I amb la Berta, és clar.


    L’Eli diu:


    I amb la Nàdia. I segur que també amb l’Esmeralda i en Solomon, encara que no siguin immigrants.

  


  22 de setembre


  Abans d’entrar a classe encara tinc temps de parlar amb la Nàdia i l’Esmeralda del meu nou diari.


  —I tant, que t’ajudarem! A mi em fa molta il·lusió.


  —I a mi.


  La Berta, en Solomon, la Mireia i l’Eli s’afegeixen al grup.


  —Ja saps de quin color serà? —diu la Berta.


  Per la pregunta de la Berta, ja veig que les companyes l’han informat del projecte.


  —Ni idea.


  —Marró, com el color de la meva pell —proposa en Solomon—. Trobo que és un bon color per al diari sobre immigració.


  —No em sembla una bona idea —responc—. Hauria de ser un color que ens inclogués a tots i a totes, fos quin fos el nostre origen, el color de la nostra pell o la nostra religió.


  Ens quedem pensant uns instants, fins que es fa l’hora d’entrar, però ningú no ha trobat la solució.


  A la tarda, després de fer els deures, truco primer a la mare i després a l’àvia per explicar-los que m’he tornat a posar en marxa amb un nou diari. A cadascuna d’elles li faig un resum del debat que hi va haver a classe. Totes dues em brinden la seva ajuda. La mare em dóna el correu electrònic de la Magda, una amiga seva advocada, especialitzada en drets humans, que també és amiga de l’àvia. Quan li pregunto a l’àvia si coneix algú que s’hagués exiliat durant la dictadura, em diu que sí i que em posarà en contacte amb una amiga seva, filla d’exiliats —i exiliada ella mateixa— de la guerra civil.


  —Haw, gran cap! —diu el ruc del meu germà traient el nas per la porta de la meva habitació.


  —Tros de quòniam! —li dic tirant-li una vamba pel cap, perquè encara recordo la meva bossa d’esport, irrecuperable tot i els miracles que és capaç de fer la Fernanda.


  —Vinc en to de pau, bleda! Que no ho veus?


  —Passa —grunyo.


  En Marc entra i s’asseu al meu llit. Fa cara de babau. Com si estigués a la lluna de València. Amb un mig somriure estupiditzat penjat a la cara. Aquesta expressió em sona. I molt!


  —Estic fatal —diu.


  Somriure de penjat sumat a estar «fatal» és igual a estar enamorat. Ho sé per experiència.


  —I doncs? —el burxo—. Que et passa alguna cosa amb algú del teu curs? Una noia, potser?


  Em mira amb els ulls esbatanats.


  —Ostres, Carlota! Tu ets bruixa, eh?


  Li dic que sí, rient per sota el nas. No es necessiten poders màgics per endevinar-ho. Només haver-hi passat abans.


  —Sí, una noia nova. Guapíssima, divertidíssima, llestíssima…


  —La number one, és clar —faig broma.


  —De debò, Carlota. No te’n riguis, que mai no havia conegut una noia com aquesta. Ens dóna vint mil voltes a tots i a totes. Resulta que li encanta estudiar, però no és gens empollona. I diu que tots els de la classe que es dediquen a fer el ronso són tontos del cul. Que tenir la sort de poder estudiar i no aprofitar-ho és d’imbècils.


  —Carai! Sí que sembla una noia especial i amb les idees molt clares —dic jo, sobtadament interessada per aquest personatge.


  —Li encanta llegir. I m’ha dit que tinc sort de tenir una mare bibliotecària i que ens agradin tant els llibres.


  Es queda amb els ulls mig aclucats, com si s’estigués representant la noia mentalment.


  —I, sobretot, és guapíssima. Té uns ulls molt foscos.


  —O sigui, ben a l’inrevés dels meus —ric, perquè els tinc verds.


  —Doncs té una cosa com tu: el nas. Un nas força gros. I a mi m’encanta.


  —Fas bé, microbi —contesto—. Els nassos grossos tenen personalitat.


  —I té els cabells negres i llisos i molt gruixuts. A més, és boníssima fent curses de relleus. Perquè corre com un llamp…


  —Un fenomen, eh? —dic, però penso que l’amor tot ho exagera i que segurament no és tan genial com es pensa el meu germà.


  —I riu molt. Sempre està de bon humor. Tot li agrada, fins i tot el menjar de l’escola. Quan algú de la classe diu: «Aquesta carn és una merda», ella diu: «Estàs carregat de romanços; sou una colla de nens i nenes consentits».


  —Em sembla que té raó. Estem massa acostumats a tenir-ho sempre tot. Però, i ella, no?


  —Noooo. A casa seva no tenien diners, gens.


  —Ara sí?


  —Ara una mica més, encara que tampoc no poden lligar els gossos amb llonganisses. Però fa uns anys estaven pitjor, tant que ella no podia anar a l’escola. Fins als vuit anys no va aprendre a llegir.


  Em quedo una mica parada: una nena sense escolaritzar fins als vuit anys? És ben estrany. Tinc una intuïció.


  —Que no és d’aquí?


  —No, és d’un poblet petit a la vora de la ciutat colombiana de Medellín.


  —Ara ho entenc tot.


  —I va venir aquí als vuits anys. I saps què? En feia cinc que no veia la seva mare. O sigui que primer va venir la mare i, després, quan va poder, va fer venir els seus fills i filles.


  —Doncs ja és casualitat que t’agradi una noia colombiana.


  En Marc em mira amb ulls interrogadors.


  —És que he decidit escriure un diari sobre la immigració i els drets humans.


  I em poso a explicar-li el debat de la classe.


  —Genial! —diu en Marc—. Aquesta serà una excusa boníssima per acostar-me a la Mariana.


  —Mariana, es diu?


  —Sí. I no sé si ella sap com em dic jo —respon fent cara de gos abandonat.


  —Vols dir que no saps si li agrades.


  —Vull dir que no sé ni tan sols si sap que existeixo. Ja saps que no tinc gaire sex-appeal.


  —No comencis, microbi —li dic jo, que recordo que fa poc amb els seus millors amics va muntar el Club dels Aclaparats, precisament perquè no lligaven gens ni mica. I, al final, van acabar aconseguint-ho—. Que tu hi tens molta traça, amb les noies.


  En Marc somriu.


  —No t’ho pensis… Però d’acord: començaré per demanar-li informació per al teu diari.


  El pare interromp la nostra conversa:


  —Qui vol una pizza quatre formatges?


  Genial! Les pizzes estan reservades per a alguns divendres a la nit, quan ens quedem amb ell.


  23 de setembre


  La mare truca des de París, on ha anat a fer un curs sobre biblioteques. Primer parla amb en Marc i, després, amb mi. Em diu que busqui al YouTube una conferència de l’Arcadi Oliveres, un economista i activista per la pau.


  —És genial, ja ho veuràs. De seguida entendràs com funciona la pobresa al món i la responsabilitat que hi tenen els països desenvolupats. Per exemple: els països del Tercer Món han acumulat un deute amb els països desenvolupats. I, tal com passa a la gent d’aquí que té hipoteques, no només han de tornar el capital que se’ls ha deixat, sinó que també han de fer front als interessos. O sigui que cada any han de pagar una gran quantitat de diners als països desenvolupats.


  —Ah!


  —D’altra banda, els països desenvolupats cada any envien una ajuda per al desenvolupament a aquests països. I la gent es queixa perquè no sembla que aquesta ajuda serveixi per a res, oi?


  —Oi.


  —Però com vols que els serveixi, diu l’Arcadi Oliveres, si la quantitat que ens han de retornar per fer front al préstec és unes sis vegades més gran que la que els enviem per ajudar-los al desenvolupament?


  —Ostres! Quin contrasentit. No seria millor perdonar-los el deute?


  —Efectivament, això és el que s’hauria de fer, condonar el deute al Tercer Món; si no, mai no deixaran d’estar a la misèria.


  24 de setembre


  Aprofito la tarda de diumenge per buscar el vídeo al YouTube.


  Després de trobar-lo, transcric una part de la conferència.


  
    Transcripció d’un vídeo de YouTube 1


    L’Arcadi Oliveres parla de la pobresa al món i, entre altres xifres i explicacions, dóna les següents:


    A Guinea Equatorial hi ha una enorme quantitat de petroli. Hi ha una empresa que l’explota: Exxon-Mobil.


    Si el que rep de la petroliera el govern de Guinea Equatorial ho repartís equitativament entre la seva ciutadania, que és poca (a Guinea Equatorial només hi viuen mig milió de persones), cada ciutadà i ciutadana del país podria viure amb una quantitat anual de 35.000 dòlars, una quantitat superior a la renda per càpita espanyola, que és de 28.000 dòlars.


    Però, amb quant viuen? Amb 500 dòlars a l’any, segons els informes de les Nacions Unides. Això significa que algú es queda amb la resta.


    Qui s’ho queda? El president, Teodoro Obiang Nguema, un sanguinari dictador conegut a tot el món, la seva camarilla d’amics, els seus ministres i els seus familiars. I què fan amb els diners? No els guarden a casa seva; la majoria han constituït societats pantalla per dissimular el nom. Els guarden a Madrid, al Banc de Santander.


    El govern de Teodoro Obiang està considerat com un dels més repressors del món, segons organitzacions internacionals de drets humans com ara Amnistia Internacional i Human Rights Watch. Específicament s’han denunciat les desaparicions d’activistes, la tortura, la falta de llibertat de premsa, la falta de garanties jurídiques reals, la manipulació dels processos electorals i el repartiment extremament desigual de la riquesa del país.

  


  Em quedo parada de la hipocresia i la injustícia del món en què visc. Aquest és un bon exemple del que ens va explicar l’Anna.


  Després em dedico a buscar dades.


  
    Estadística 1: Distribució de l’activitat econòmica del món:


    —El 20% de la població mundial (la més rica):


    • percep el 84,7% de la renda mundial


    • realitza el 84,2% del comerç


    • acumula el 85,5% de l’estalvi


    • controla el 85% de la inversió global


    —El 20% més pobre:


    • percep l’1,4% de la renda mundial


    • realitza el 0,9% del comerç


    • posseeix el 0,7% de l’estalvi


    • controla el 0,7% de la inversió


    Algunes diferències:


    —A l’Àfrica sub-sahariana:


    • el 74% dels i les habitants d’àrees urbanes té accés a aigua potable.


    • només el 26% dels i les habitants d’àrees rurals té accés a aigua potable.


    —A Mèxic, l’esperança de vida és de:


    • 73 anys per al grup amb ingressos alts.


    • 53 anys per al grup amb ingressos baixos.

  


  Evidentment, les dades reflecteixen clarament els desequilibris mundials. Serà capaç de posar-hi fi, la nostra generació?


  25 de setembre


  Mentre esmorzem, en Marc m’explica que, segons va dir la Mariana a la classe, el més dur de tot va ser no veure la seva mare durant cinc anys.


  —I la Mariana era a Colòmbia? Amb el pare?


  —No. La mare i el pare estan separats. El pare se’n va anar de casa i no l’han tornat a veure mai més. Ella vivia amb l’àvia.


  —I durant cinc anys no va veure mai la seva mare?


  —Només parlaven per telèfon. La seva mare anava sovint al locutori per enviar-los diners i per parlar-hi. Ho feia almenys un cop per setmana.


  —I per què va trigar tant a poder portar la Mariana cap aquí?


  —Primer, perquè no tenia prou diners per portar els seus tres fills i filles. Perquè en té tres: la Mariana i dos nens més. I, segon, i encara més important, perquè es va passar molts anys sent il·legal.


  —Il·legal?


  Realment, no és la primera vegada que sento aquesta paraula lligada a la immigració, però ara m’adono que és una barbaritat. Com pot una persona ser «il·legal»? Una persona sempre és una persona, tingui papers o no en tingui, oi?


  —Bon dia —diu la Fernanda obrint la porta de casa.


  —Bon dia —diem.


  El pare treu el cap per la porta de la cuina.


  —Marc, afanya’t o no t’acompanyaré a classe.


  —Avui és dilluns i entro més tard, eh, pare? —li dic.


  —Ja ho sé, ja ho sé —diu.


  Penso: si que controla!


  Després que en Marc i el pare se n’han anat, la Fernanda em diu:


  —Au, Carlota, recull els plats de l’esmorzar abans de posar-te davant l’ordinador a treballar.


  —D’acord, Fernanda.


  Aleshores, tinc una idea. Li explico el meu projecte de diari sobre la immigració i els drets humans i li dic si em voldrà contestar unes quantes preguntes.


  —Amb molt de gust.


  Quan acabo de desparar la taula i posar els plats al rentaplats, agafo la gravadora i la Fernanda i jo ens asseiem al sofà per a una entrevista.


  
    Entrevista 1


    Fernanda. 24 anys, mexicana.


    Nombre de germans/es: 4


    Lloc que ocupa entre els germans/es: segona


    Estudis i altres activitats de formació: educació obligatòria fins als 14 anys


    Ocupacions laborals: servei domèstic


    Estat civil: soltera


    Nombre de fills/es: 1 filla


    —Per què vas decidir anar-te’n del teu país?


    —Vaig marxar del país fa quatre anys. Allà, veia que el meu futur era molt incert: veia que no tenia feina, que no podria estudiar allò que m’agradava, etc. Sentia que la gent deia que aquí les coses estaven bé, que hi havia feina i la possibilitat d’una vida molt millor que la que tenia allà, així que vaig decidir venir cap aquí i deixar-ho tot enrere.


    —Ostres! Devia ser molt dur. I quines van ser les coses que més et van sorprendre quan vas arribar? En què vas notar el canvi?


    —Quan vaig arribar, el primer que em va sorprendre va ser el fred, un fred molt diferent del que estava acostumada. Em vaig posar a buscar feina i vaig poder llogar una habitació molt petita en un pis. Era incòmode perquè el pis era molt petit. Ara visc en un altre pis, on també tinc llogada una habitació, i ja m’he acostumat a haver de compartir els espais.


    —I vas trobar feina de seguida?


    —Una amiga de Mèxic treballava en un restaurant i va aconseguir que m’hi donessin una feina. Jo no sabia com funcionava una cuina tan gran, però vaig aprendre-ho de seguida. Al cap d’un temps, el restaurant va haver de tancar i jo vaig entrar en una agència de dones del servei domèstic. Ara netejo diverses cases al matí i a la tarda.


    —Quant temps vas estar sense papers?


    —Tres anys.


    —I vas trobar feina?


    —Sí, al restaurant i, després, netejant cases. Sempre m’oferien papers, dient-me que havia de tornar a Mèxic i allà em donarien un contracte. Però jo pensava: i si d’allà no puc sortir-ne o no puc tornar a entrar aquí? Jo vaig preferir quedar-me aquí a esperar els tres anys reglamentaris, tot i que dubtava, perquè la gent volia papers per treballar i em deien: «busca’t un contracte, busca’t un contracte», però no me’l feien. Finalment, amb paciència, vaig aconseguir els papers.


    —Que bé!


    —Sí, perquè, per aconseguir papers, la gent a vegades cau en les estafes de les màfies.

  


  Després de xerrar mitja hora, decidim que continuarem una altra estona.


  —Si no —diu la Fernanda, hiperresponsable—, ni tu ni jo farem la feina que hem de fer.


  26 de setembre


  En Marc em passa el telèfon:


  —Per a tu. L’àvia.


  —Hola, àvia.


  —Nena, què et sembla si demà véns a veure’m? Vindrà la Josefina, l’amiga que es va exiliar durant la dictadura franquista.


  —Genial, àvia.


  Aleshores se m’acut que potser ella pot donar-me un cop de mà amb aquesta qüestió dels immigrants legals i els il·legals.


  —Es parla d’immigrants il·legals —diu— quan no tenen els papers en regla, és a dir, quan són al país d’acollida sense tenir els permisos que marca la llei. I es parla de legals quan tenen els papers en regla.


  —I ser legal o il·legal implica molta diferència?


  —Tota: els il·legals és com si no existissin. I si no existeixes —cosa d’altra banda inversemblant—, estan negant la teva dignitat com a ésser humà.


  —I a tu què et sembla això, àvia?


  —Fatal, Carlota. Fatal! Les persones som sempre persones legals i ciutadanes del món. Dividir la gent en legals i il·legals és signe de mirada etnocèntrica. O sigui, els d’aquí ens creiem el centre, i tots els qui no compleixen les normes que nosaltres posem, els considerem fora de la llei.


  —És a dir, que una mirada més plural no parlaria de legals i d’il·legals, oi?


  —Oi. Això de la mirada etnocèntrica s’assembla a la mirada androcèntrica, on el centre de tot és l’home. Aquesta mirada va ser la que va permetre que durant anys —ara ja no, sortosament— es parlés de descendència legítima i de descendència il·legítima; aquesta última era la que naixia fora del matrimoni. Però aquesta era una mirada masculina, ja que, des d’una mirada femenina, tota la descendència és legítima.


  —Ja ho entenc.


  —Bé, aclarit això, ja ens veurem demà.


  —Adéu, àvia.


  27 de setembre


  Arribo a casa l’àvia i em creuo amb en Pep, l’amic més que amic de l’àvia. O sigui, el seu nòvio, tot i que ella mai no l’anomena així.


  —Hola, Carlota. Que notes la bona olor que fa?


  —De pastís de poma —dic sense por d’equivocar-me.


  —Exacte. Tot i que sempre va de bòlit, la teva àvia ha tingut temps de fer-ne un. I, t’aviso, jo me n’he menjat un tros.


  —Espero que n’hagis deixat.


  —I tant que sí!


  En Pep surt de casa i tanca la porta, i jo me’n vaig a la sala.


  —Hola, rata —em diu l’àvia. I m’abraça, m’estreny amb força i em petoneja—. Au, seu mentre arriba la Josefina, la meva amiga. No crec que trigui gaire.


  —I l’hem d’esperar per menjar el pastís? —li dic mentre noto com em ve salivera.


  —Doooona, trobo que sí.


  Té raó.


  —T’he guardat algunes notícies sobre immigració que han aparegut darrerament als diaris —diu.


  La meva àvia és una crac: no perd mai pistonada.


  —Una és una imatge.


  I m’ensenya la foto de dues dones tapades de cap a peus amb un burca negre.


  —Aquesta foto ha aparegut unes quantes vegades a la premsa, sempre que volen il·lustrar els conflictes de convivència generats per immigrants o per parlar de la indumentària.


  —Sempre la mateixa foto?


  —Sempre. No creus que és una mica tendenciós? No et sembla que es pot il·lustrar amb altres imatges?


  —Crec que sí. Jo, almenys, conec moltes dones immigrants que no van vestides així.


  —El problema és que, d’aquesta manera, s’alimenten molts prejudicis. Fixa’t en aquesta altra notícia: «La barbàrie racista es va apoderar d’El Ejido (Almeria) durant 24 hores. L’assassinat d’E. L., el tercer comès suposadament per immigrants en dues setmanes, ha desfermat l’odi i una onada de violència sense precedents que ha provocat 22 persones ferides. El portaveu de l’Associació de Treballadors Immigrants Marroquins a Espanya ha dit: “S’ha confós un criminal amb tot un col·lectiu que l’única cosa que està fent és treballar honradament”».


  —I té raó —salto.


  —Efectivament —em confirma l’àvia—. Aquest és un altre prejudici: creure que totes les persones immigrants són delinqüents. És clar que entre les que arriben hi ha delinqüents, però també n’hi ha entre la gent d’aquí, i no per això pensem que tots els ciutadans i ciutadanes del país ho són.


  Mentalment prenc nota d’investigar els prejudicis que hi ha a propòsit dels i les immigrants.


  —I dues notícies més. La primera sobre prostitució: «El 90 per cent de les dones que exerceixen la prostitució a Espanya “és víctima de l’esclavitud del segle XXI, del tràfic de dones, de xarxes i de proxenetes”, segons dades de les Nacions Unides».


  —Ostres!


  —Aquestes dones, que no es prostituïen al seu país d’origen, se’n van d’allà amb la idea d’aconseguir un futur millor i es troben que són obligades per les màfies a exercir la prostitució. Fixa-t’hi: la prostitució és una injustícia de gènere, ja que afecta sobretot les dones; d’ètnia, ja que afecta bàsicament dones que no són d’Europa occidental o de l’Amèrica del Nord, i de classe social, ja que afecta bàsicament dones sense recursos econòmics.


  —Ah! Ja ho veig: els països del Primer Món no tan sols ens aprofitem dels del Tercer Món a través de, posem per cas, multinacionals que els controlen l’economia, sinó que també els espoliem les dones.


  —Exacte. I d’això no en són conscients els homes (un de cada quatre ciutadans del nostre país) que han anat alguna vegada amb prostitutes!


  Xiulo:


  —Un de cada quatre! Terrorífic!


  —Et llegeixo una altra notícia: «La major operació policial duta a terme pels Mossos d’Esquadra en tota la seva història es va saldar aquest dimarts amb 30 persones detingudes —d’origen xinès— per explotació laboral, tràfic de persones i atemptat contra els drets de les persones treballadores. Pel que sembla, les màfies cobren a les seves víctimes grans quantitats de diners per traslladar-los des de la Xina fins a Europa i quan arriben al Vell Continent els obliguen a recloure’s en els seus tallers tèxtils, on treballen i malviuen com autèntics esclaus».


  —Ja veig que això de les màfies que trafiquen amb persones és un problema gravíssim i de grans dimensions.


  —I tens molts números perquè et toqui si vius en un país del Tercer Món i vols anar-te’n a Europa o als Estats Units.


  —I no s’hi pot fer res?


  —I tant que sí! El que cal és posar-s’hi.


  En aquest moment truquen a la porta.


  —La Josefina! —diu l’àvia.


  —No et moguis, àvia. Ja vaig a obrir jo.


  I sí, és l’amiga de l’àvia. Una dona gran, molt i molt viva, amb uns ullets petits i alegres, que ho miren tot amb interès i curiositat.


  Després de les presentacions pertinents, serveixo el te mentre l’àvia talla el pastís de poma.


  —De manera que tu ets la néta que escriu diaris de colors, oi?


  Faig que sí amb el cap.


  —I ara n’escric un sobre immigració i drets humans.


  —Doncs, mira, tinc un altre tema per proposar-te: la memòria històrica.


  —I això, què és?


  La Josefina tanca els ulls com si així pensés millor la definició. Els obre i diu:


  —Doncs és una idea que significa l’esforç de la gent per entroncar amb el seu passat des del respecte.


  Uf! No sé si em sembla gaire interessant, penso.


  —De fet, al nostre país s’estan fent accions per recuperar la memòria de totes les persones que durant la guerra civil i la dictadura franquista van lluitar per retornar al país els valors democràtics.


  —Com ara?


  —El dret dels ciutadans i ciutadanes a elegir qui els ha de representar al govern, la llibertat d’idees i d’expressió d’aquestes idees, el respecte a la justícia, la defensa de la igualtat…


  Ah! Vist així, sí que em sembla interessant.


  —Podries explicar moltes coses dels anys de la dictadura, que la gent jove sovint ignora i que són importants de saber per no deixar que torni a passar mai més.


  Trobo que la Josefina té raó. M’hi posaré quan acabi aquest diari. Però ara necessito que em parli de l’exili. L’hi dic.


  —Comencem, és clar —em respon després de mastegar i empassar-se el tros de pastís—. La derrota a la guerra civil va representar l’exili per a molts catalans i moltes catalanes que havien lluitat al costat de les tropes lleials a la República. És a dir, va representar l’emigració forçosa.


  —Exacte. Aquest és el punt que m’interessa especialment: l’exili per raons ideològiques.


  —O de persecució política. Perquè, és clar, moltes persones van anar-se’n no només per les seves idees, contràries a les de Franco, sinó també i sobretot perquè, si s’haguessin quedat aquí, Franco els hauria matat o represaliat, com va fer amb molts i moltes republicans que no van fugir.


  —Els va matar? Com?


  —Per exemple, condemnant-los a mort.


  —Que existia la pena de mort, al nostre país?


  —En aquells anys, sí. Va existir des del 1939 fins al 1978, en què va ser abolida.


  Carai! No sabia que al meu país hagués existit la pena de mort. Està clar que hauré d’escriure un diari sobre la memòria històrica; si no, la gent jove tindrem la memòria buida.


  —Tornem al final de la guerra. Es calcula que unes cinc-centes mil persones van haver d’exiliar-se del país després de la guerra.


  —I on anava la gent?


  —Els principals països d’emigració van ser França, Algèria, l’URSS i Mèxic i altres països sud-americans. Cal dir que les polítiques d’acollida a Sud-amèrica van ser excel·lents, cosa que no sempre fem ara amb les persones d’allà, eh?


  Faig que sí amb el cap.


  —Per al país va ser una pèrdua important perquè van exiliar-se molts i moltes intel·lectuals, científics i científiques, professorat… Això va dificultar molt, després, la reconstrucció de l’Estat espanyol.


  La Josefina agafa un altre tros de pastís i continua parlant:


  —De fet, milers de persones refugiades de tot l’Estat havien anat reculant cap a Catalunya a mesura que les tropes franquistes ocupaven nous territoris. Amb greus entrebancs, perquè no disposaven ni de menjar ni de refugi ni de prou roba, van anar desplaçant-se cap a la frontera amb França. Allà van haver de fer front a condicions duríssimes, que es van agreujar quan va esclatar la Segona Guerra Mundial.


  Continuem parlant fins que, a la fi, la Josefina diu que se n’ha d’anar i que espera que la xerrada hagi estat de profit. Li dic que molt.


  28 de setembre


  Avui he tingut una estona per transcriure el que em va explicar l’amiga de l’àvia.


  
    Testimoni 1


    Josefina, 72 anys, catalana.


    Sóc filla de l’exili. La meva mare estava embarassada de mi quan l’any 1939 va fugir cap a França. Quan els exiliats i les exiliades espanyols arribaven a la frontera francesa, se separaven les famílies: els homes per una banda, i les dones, els nens i les nenes, per l’altra. Al meu pare el van tancar en un camp de concentració i, al costat, separat per un filferro, hi van instal·lar el que en deien un «camp de família» (que era un camp destinat a les dones i els nens), on va anar a parar la meva mare. Ella estava embarassada de mi i patia perquè li faltava molt poc per donar a llum. Veia com les dones havien de parir allà mateix: vivien en unes barraques sense terra, dormien damunt la sorra, sense llits ni matalassos, i pràcticament no tenien aigua ni menjar. Però la mare va tenir sort: quan faltaven pocs dies perquè jo nasqués, va anar a la maternitat d’Elna, on la van atendre molt bé, i on, al cap de poc temps, vaig néixer jo.


    Com que el meu pare havia estat l’alcalde d’un poble en època de la República, la meva família no podia tornar a Espanya, així que ens vam acabar establint en una ciutat del sud de França. Al començament, la meva família ho va passar molt malament: no tenien papers, no entenien el francès… Jo vaig començar a anar a l’escola. No vaig tenir gaires problemes amb la llengua, el francès, perquè de ben petita és més fàcil aprendre llengües, però el fet de ser espanyola i filla d’un republicà i d’una republicana sí que em va causar alguna dificultat. Per als meus companys i companyes estava com marcada i deien que les seves famílies els obligaven a no relacionar-se gaire amb «una roja», que era com anomenaven els que no estaven d’acord amb el règim de Franco.


    Per a mi el més estrany va ser tornar, als anys cinquanta, a Catalunya, perquè jo ja tenia tots els meus amics i amigues a França i no en coneixia res, només de sentir-ne parlar a la meva família i a les amigues i amics espanyols amb qui es trobaven sovint. Però la meva família enyorava molt el seu país, sempre es van sentir com uns estranys, a França, de manera que van decidir tornar. Quan vaig arribar aquí em va tornar a passar el mateix: aquí per als companys i companyes també estava marcada perquè era «una roja» i, a més, pel meu accent afrancesat (tot i que coneixia perfectament la llengua perquè era la que feia servir amb la meva família). Ho vaig passar malament perquè sentia que enlloc era totalment acceptada: allà perquè era espanyola i roja, aquí perquè era mig francesa.

  


  Després d’acabar de transcriure-la, navego per internet, a veure si trobo experiències de gent que hagi emigrat. N’hi trobo moltes, moltes. D’entre totes, trio el blog de la Fàtima.


  Les dades de la Fàtima diuen que és una nena de nou anys, marroquina, que fa dos mesos que ha arribat a Catalunya i que vol escriure una mena de diari a partir de cartes escrites a la seva àvia, a qui troba molt a faltar.


  Me’l miro i decideixo no només seguir-lo, sinó també incorporar-lo al meu diari. En copio el primer post.


  
    Blog de la Fàtima 1


    Estimada àvia,


    T’enyoro molt! A la cara no se’m veu que et trobo a faltar. La tinc com sempre. De color fosc, amb les dents ben blanques i els ulls molt negres i molt brillants. O sigui, semblo la teva Fàtima de quan vivíem juntes al Marroc. Però, per dins, tinc la panxa diferent. Com si hi tingués un nus. El nus se m’estreny i em fa mal quan penso en tu.


    Ja fa dos mesos que vam arribar. Volia parlar amb tu fa temps. Però no sabia com fer-ho. La Mariona, una nena de la meva classe, me n’ha ensenyat.


    La Mariona és la meva padrina. Això potser no ho entendràs. T’ho explico. A algunes escoles d’aquí, quan un nen o una nena acaba d’arribar d’un altre país, el posen al costat d’un company o companya que li fa de padrí. O sigui que l’ajuda en tot allò que no entén o no sap fer. Per exemple, a parlar. A parlar amb la llengua d’aquí, és clar! Això va ser un bon embolic per a mi, però comença a no ser-ho. Ja t’ho explicaré un altre dia.


    La Mariona és una nena catalana que té la pell fosca com jo. El primer dia ho vaig trobar ben estrany, perquè aquí tota la gent és molt blanqueta. Com si estiguessin destenyits. La Mariona em va explicar que ella és catalana, però que va néixer a Bolívia. Un país que encara està més lluny d’aquí que el Marroc. Per anar-hi, s’ha d’agafar un avió i volar-hi durant hores i hores.


    La Mariona també té els ulls negres i les dents molt blanques, però no té els cabells rinxolats. Els té llisos i suaus com aquell tros de seda que et van regalar quan et vas casar i que, algunes vegades, m’has ensenyat. T’ho pots imaginar?


    Ella va néixer a Bolívia, però la seva família va néixer aquí. A ella la van adoptar quan tenia quatre mesos. O sigui que parla el català perfectament, és clar, perquè és d’aquí. Ella diu que és catalana i una miqueta boliviana. Això deu voler dir que jo sóc marroquina i una miqueta catalana, no et sembla?

  


  Mmm. Està clar que l’Amin Maalouf té raó: no es pot obligar la gent a triar entre integrar-se o desintegrar-se. Una persona ha de poder conservar coses de la seva cultura i adoptar-ne de la nova.


  I, ostres!, com entenc la Fàtima: si jo no pogués veure l’àvia o parlar-hi, em sentiria molt desgraciada.


  Just en aquest moment penso en la meva tia Octàvia, la germana del meu pare, que és escriptora i viu a París. Ella també va emigrar de Catalunya i és immigrant a França. Decideixo enviar-li un mail per veure si un dia d’aquests té una estona per parlar per l’Skype sobre tot això. També li demano què en sap ella dels prejudicis cap a les persones immigrants. I aleshores recordo que encara no m’he posat en contacte amb la Magda, l’advocada amiga de la mare i especialitzada en drets humans. Li escric també un correu.


  29 de setembre


  Em llevo molt d’hora, impulsada pel desig de veure si tinc resposta de la Magda o de la meva tia.


  Obro el correu electrònic i no hi ha cap missatge de l’advocada, però n’hi trobo un de l’Octàvia.


  
    Assumpte: Una cita i un test!


    Estimada Carlota,


    Em sembla genial que hagis decidit escriure aquest diari sobre immigració i drets humans i estaré encantada d’ajudar-te. Aquests dies, però, sóc a Suècia presentant la meva última novel·la.


    Et proposo que ens truquem per l’Skype dimecres de la setmana vinent, que ja hauré tornat. Cap a les sis et va bé?


    Mentrestant, aquí et deixo un test sobre els i les immigrants perquè comprovis com estàs de prejudicis.


    Petons.


    Test 1


    Digues si és veritat o mentida.


    1. Tots els magrebins tenen més d’una dona.

  


  Crec que la resposta és no.


  
    NO. Al Magreb, la poligàmia (o poligínia, per ser més exactes, ja que es refereix a la unió d’un home amb més d’una dona) està legalitzada a tots els països tret de Tunísia. Tot i això, el país del Magreb amb una taxa més alta de poligínia és el Marroc, on 66 de cada 1.000 homes tenen més d’una dona. En països com l’Aràbia Saudita o el Sudan, en canvi, les taxes són més altes, i arriben, en el cas del Sudan, a 168 de cada 1.000 homes.


    2. Els jugadors estrangers del Barça són immigrants.

  


  Suposo que la resposta és sí, tot i que no m’ho havia plantejat mai.


  
    SÍ. Tendim a diferenciar els i les immigrants que vénen per motius socioeconòmics: qui no té recursos econòmics l’anomenem immigrant; en canvi, les persones que són riques, sovint, no les anomenem immigrants sinó estrangeres, fent una diferenciació injusta i discriminatòria.


    3.Tots els gitanos i les gitanes viuen en barraques i són nòmades.

  


  I tant que no! L’Esmeralda de la meva classe viu, des de sempre, en un pis com el meu. I al meu barri hi ha una zona on viuen sobretot persones d’ètnia gitana, i els pisos són normals i corrents.


  
    NO. Avui només el 12% de les famílies gitanes viuen en nuclis de barraques. A més, el 83% de les seves cases estan situades en barris des de fa més de 15 anys, de manera que, majoritàriament, la població gitana està assentada en un lloc i és, per tant, sedentària.


    4. Les persones immigrants reben totes les beques de menjador que haurien d’anar per als nens i nenes d’aquí.

  


  I si fos que sí?


  
    NO. No hi ha cap beca exclusiva per als i les immigrants, sinó que les beques es donen en funció de la renda de les famílies.


    5. La religió musulmana és masclista.

  


  Mmm. No ho sé.


  
    NO. L’Alcorà, que és el llibre sagrat de l’Islam (com per al cristianisme ho és la Bíblia o per a l’hinduisme ho són els Vedes), es fa ressò del respecte per tots dos sexes i els seus drets. És la interpretació que es fa dels textos religiosos el que converteix les persones, sigui quina sigui la seva religió, en masclistes.


    6. Han de venir immigrants a treballar perquè ens assegurin les nostres pensions.

  


  Ni idea.


  
    SÍ, però… Qualsevol persona que treballi al nostre país contribuirà, amb els seus impostos, a costejar els serveis que ofereix el govern, per exemple, a les persones jubilades. Tot i això, aquest tipus de frases s’acostumen a fer servir amb el rerefons d’una visió de la immigració com a instrument, com a útil per a una determinada qüestió que ens afecta a «nosaltres». Aquest tipus de discurs, tot i que vol ser positiu, es basa en la idea que el valor de les persones es mesura segons el profit que en puguem treure.


    7. Els i les immigrants a l’Estat espanyol tenen dret a usar la Seguretat Social. Segons diu molta gent, això fa que es col·lapsin els serveis.

  


  Doncs, potser sí.


  
    NO. Els i les immigrants usen els serveis sanitaris molt menys que la població autòctona; de fet, hi van la meitat de vegades.


    8. Els i les immigrants viuen amuntegats en pisos.

  


  Això he sentit dir, tot i que la Nàdia no viu pas en un d’aquests pisos pastera.


  
    NO. Tan sols un 0,16% dels pisos estan sobreocupats.

  


  Carai! Veient les respostes dels números 4 a 8 m’adono que, encara que no en sóc conscient, jo també tinc molts prejudicis. Valdrà més que comenci a obrir els ulls i les orelles i a revisar el que tinc emmagatzemat al cervell, em dic mentre vaig cap al bany. La casa està en calma: el pare i en Marc encara dormen.


  Quan surto de la dutxa, vaig a la cuina a esmorzar i veig que el pare i en Marc s’han llevat mentre jo era sota l’aigua. El pare està assegut a la taula prenent un cafè. Veig que en Marc s’ha begut un vas de llet, però ha desaparegut.


  —Carlota, avui sortint de classe aneu a casa la mare.


  —Home, pare, que ja ho sé —li dic mentre li faig un petó—. I a veure si t’afaites, que rasques!


  —Ja sé que ho saps, però m’interessa que li diguis una cosa: no m’ha contestat el mail en què li deia que la tutora d’en Marc proposava una reunió per al 13 d’octubre.


  —D’acord. Ja l’hi diré.


  En Marc treu el cap per la porta.


  —Estàs o no, pesada?


  —Tu sí que ets pesat, carcamal. Més que una vaca en braços.


  —Carloooota —diu el pare.


  Pel carrer faig gambar en Marc.


  —Per què correm tant si es pot saber?


  —Perquè vull arribar abans no entrem a classe. Vull repassar uns conceptes complicats de física amb l’Esmeralda abans de fer l’examen.


  —I què passa? Que l’Esmeralda és doctora en física?


  —Doctora encara no. Però és boníssima. Diu que a la universitat es vol especialitzar en física de partícules.


  —Mira que hi ha gent estranya —diu en Marc—. No m’hi dedicaria ni que em donessin tot l’or del món.


  —Però ella és feliç estudiant tot això.


  —Segur que hi ha gent que no ho troba normal, perquè és una noia i perquè és gitana.


  —És clar, gent carregada de prejudicis: de gènere i d’ètnia. Una noia gitana pot estudiar el mateix que un noi no gitano.


  Però quan arribem, em trobo que l’Esmeralda no hi és.


  Això sí: la resta de la colla és allà.


  —Tenim un cas per al teu diari.


  I m’expliquen el cas d’un nen israelià musulmà de quinze anys que va a classe amb un amic d’en Marcel.


  —Diu que està molt fotut, perquè té dues mares. I…


  —Jo també tinc dues mares: la meva mare biològica, que no conec, i la meva mare adoptiva, que és amb la que visc —diu en Solomon.


  —Ja! Però és que ell viu amb totes dues.


  —No ho entenc —dic.


  —Doncs, molt fàcil: el seu pare és polígam, és a dir, que té dues dones alhora.


  —No sé pas si això és legal, al nostre país.


  —La poligàmia no és permesa al nostre país, però es veu que a alguns països musulmans, sí.


  —De tota manera —dic—, segons unes dades que m’acaba de passar la meva tia, us puc dir que aquesta no és una situació gaire freqüent.


  —El que és segur és que és poc just per a les dones. O sigui, quan la primera ja s’ha fet gran, te’n busques una altra i te la fiques a casa.


  —Ostres! Ha de ser terrible per a la primera dona. Deu ser molt humiliant.


  —Per a la segona tampoc no deu ser gaire divertit.


  —Doncs per als fills i filles es veu que tampoc no ho és. Aquest noi israelià diu que hi ha descendència de primera categoria i descendència de segona. Ell és de segona categoria perquè va néixer del segon matrimoni. I es veu que ha d’obeir el seu germà gran, que el maltracta d’allò més.


  —O sigui que l’únic que té avantatges en aquesta forma de viure és l’home.


  —Això és típic del patriarcat.


  —I el patriarcat, què és? —pregunta en Solomon.


  —És un sistema d’organització social que s’origina al neolític i perdura fins a l’actualitat. Es basa en la creença de la superioritat de l’home i la inferioritat i la debilitat de la dona —explico jo, que m’ho sé força perquè per això vaig escriure El diari lila.[1]


  —Implica una profunda desigualtat entre home i dona i una forta subordinació d’ella al poder masculí —afegeix la Nàdia, que també ho té clar—. En una societat patriarcal, els homes ocupen l’espai públic i tenen a les seves mans les posicions clau del poder (polític, econòmic, religiós i militar), com també els beneficis que se’n deriven (remuneració, prestigi, etc.). Les dones, en canvi, queden relegades a l’espai privat, que les converteix en invisibles i dependents (per la manca de valorització i remuneració).


  —I és una organització típica dels països musulmans? —pregunta en Marcel.


  La Mireia, la Berta, l’Eli, la Nàdia i jo riem.


  —Nooooo! —contesto—. Aquesta és una organització típica de gairebé arreu del món. I, si no, digues: quantes dones vas veure que sortissin ahir a les notícies de la tele?


  —O quantes dones coneixes que formin part d’un consell d’administració d’empreses potents? —diu la Mireia.


  —Quantes dones coneixes que han hagut de deixar de treballar o que no han pogut promocionar-se professionalment perquè s’han hagut de quedar a casa? —diu la Nàdia.


  —I quantes presidentes del govern hem tingut fins ara? —demana la Berta.


  —I saps quant temps van trigar les dones a poder anar a la universitat o a poder votar?


  —Ah! I per cert, l’Església catòlica és una institució molt patriarcal i misògina. Algú recorda quan va venir el Papa a Barcelona? Ajudant-lo a dir la missa només hi havia homes, però, quan es va haver de netejar l’altar, van aparèixer les dones.


  —D’acord, d’acord, ja ho he entès. La nostra societat també és patriarcal.


  —I, per tant, masclista i injusta.


  En aquest moment sona el timbre d’entrada a classe. I l’Esmeralda no ha vingut. És una llàstima perquè no he pogut resoldre els dubtes de física!


  30 de setembre


  Em desperta l’aroma de creps.


  Em llevo d’un bot i vaig a la cuina.


  —Ei! Ets la bomba, mare —li dic abraçant-la per darrere; és que m’encanten les creps farcides de confitura de gerds!


  —Vés a cridar en Marc.


  —Ja s’ha llevat?


  —Fa estona. I ha anat a ocupar l’ordinador abans no ho fessis tu.


  Surto cap a la sala-menjador, on, en un racó, hi ha instal·lat l’equip.


  —Maaarc, a esmorzar!


  En Marc es gira.


  —Però, què fas, capgròs? De què t’has disfressat? —li demano.


  —No m’he disfressat, ignorant. Sóc un cyborg.


  El meu germà duu els cascos de parlar per l’Skype posats al revés: en comptes d’anar-li d’orella a orella, li van del clatell a la part de dalt del cap, de manera que el micro li queda damunt del front, com un tercer ull.


  —Què vol dir que ets un cyborg?


  —Un cyborg és un paio que duu un dispositiu mecànic —mentre m’ho explica es toca el micro— que serveix per millorar les seves capacitats.


  —Com el Terminator, vols dir?


  —Vull dir que també pot passar amb persones de carn i ossos. És el cas del meu tercer ull.


  —Apa, nano, no m’expliquis romanços. Això és un micro i tu no ets pas un cyborg.


  En Marc riu amb el seu riure de conill.


  —No, jo no ho sóc, però en Neil Harbisson, sí.


  —I qui és aquest?


  —Un cyborg. Mira!


  I m’ensenya la imatge d’un noi amb una mena de tercer ull al front.


  —Ostres! Sí que t’hi assembles —li dic—. I això, per què li serveix?


  En aquest moment fa acte de presència la mare, que també es queda bocabadada davant la foto del cyborg.


  —Per què no ens ho expliques mentre ens mengem les creps, i així no es refreden?


  Anem cap a la cuina. Tot menjant, ens ho explica:


  —Resulta que el tal Neil Harbisson té acromatòpsia.


  —I això què és?


  —Que no veu els colors. O sigui, veu el món en blanc i negre. Però el seu tercer ull, que ell pot dirigir cap on vulgui, capta les freqüències que emeten els colors i, per mitjà d’un ordinador, les transforma en freqüències que es puguin escoltar, ja que els sons també emeten freqüències.


  La mare i jo ens l’escoltem amb la boca oberta. Jo estic tan fascinada, que gairebé no em recordo de les creps.


  —Per mitjà d’aquest ull, doncs, i per entendre’ns, li arriba cada nota que correspon a un color. O sigui que quan hi ha un color verd ampolla, per exemple, l’ull el capta i el transforma en…


  —Un do sostingut, posem per cas —diu la mare.


  —Això mateix —diu en Marc, satisfet d’haver-ho sabut explicar tan bé.


  —Genial! —dic jo—. O sigui que quan veu, per exemple, quadres, en Neil Harbisson sent un concert.


  —Justa la fusta! I quan sent un concert, pot dir quins colors té.


  —No fotis!


  —És clar. Per exemple, diu que la Per a Elisa de Beethoven és de color rosa i lila.


  —Molt femení i feminista —riu la mare.


  —I el que és millor, diu que la pell dels éssers humans és tota del mateix color: taronja. Només que, en el nostre cas, és un taronja pàl·lid i, en el cas dels negres, per exemple, un taronja molt fosc.


  —Quina meravella! Si això és tingués en compte deixaria d’haver-hi problemes pel color de la pell: tots i totes som del mateix color.


  —Ja sé de quin color serà el meu diari —crido molt esverada.


  —Taronja! —diuen en Marc i la mare alhora.


  —A més, el taronja és el color de l’energia.


  —I d’energia, se n’ha de tenir molta per deixar la teva terra —diu la mare—. A més, es fa amb la barreja del groc i el vermell. I el nostre món en el futur serà mestís, o sigui, una barreja d’ètnies i cultures; molt més que no pas ara: del tot.


  Quan acabem d’esmorzar, me’n vaig a estudiar i, a l’hora de dinar, aprofitant que en Marc deixa de monopolitzar l’ordinador (i després diu de mi…), vaig a veure si trobo algun post nou al blog de la Fàtima. N’hi ha un.


  
    Blog de la Fàtima 2


    Estimada àvia,


    Aquest matí no puc escriure res perquè em toca fer les feines de casa. La mare té molt mal de cap i l’he d’ajudar en tot. En canvi, en Mohamed s’ha posat a mirar un còmic ben arrepapat al sofà. Per què ell té dret a llegir el còmic i jo he de fer els llits?


    De vegades no entenc per què a mi em toca tot el que és avorrit, com fer les feines de casa, ocupar-me dels germans i germanes o anar a comprar, i a ell li toca tot el que és divertit: jugar amb els amics, mirar la televisió…

  


  És injusta, aquesta divisió del treball, penso. Sort que en Marc i jo ens repartim les feines de casa equitativament, perquè, si no, em revoltaria.


  —Ei! —diu en Marc—. Puc fer servir un moment l’ordinador?


  —Per què? No n’has tingut prou de tenir-lo tot el matí?


  —És que…


  Tot d’una en Marc fa cara de babau.


  —Ah! La Mariana —dic.


  —Doncs sí. No sé com t’ho fas, Carlota, per saber què penso.


  No li explico que és per la cara de poca-solta que se li posa.


  — I doncs, com va amb la Mariana? Has avançat una mica?


  —Una mica sí. Almenys tinc dues coses a favor: la primera és que sap que existeixo i, fins i tot, sap el meu nom. La segona és que parla amb mi i és molt amable.


  —Com d’amable?


  —No ho sé. No tinc un termòmetre de l’amabilitat, però ho és més que amb els altres.


  —Mmm. Potser això vol dir alguna cosa… I ja li has dit que estic escrivint un diari sobre immigració i drets humans… o sigui, el diari taronja?


  —No l’hi he dit, encara. Em va semblar que potser s’ho prenia com si estigués utilitzant-la. M’estimo més dir-l’hi quan ja tingui clar que vull ser amic seu per altres raons.


  —Homeee, vols dir que no se’n deu haver adonat ja?


  —De què? Que estic colat per ella?


  Faig que sí amb el cap.


  —I ara, nena! Vaig amb molt de compte perquè no se’m noti.


  Doncs si ho fa tan bé com a casa, això de dissimular, segur que la Mariana ja ho té claríssim.


  —El que sí que he fet és donar-li la meva adreça de correu electrònic i m’ha dit que m’escriurà.


  —Per això necessites l’ordinador, és clar. Doncs, te’l deixo.


  I li cedeixo el lloc davant la pantalla, mentre jo vaig a trucar a l’Esmeralda per veure si està bé.


  A la persona que s’hi posa li demano per la meva amiga. De fons sento molt guirigall de veus de criatures: l’Esmeralda té molts germans i germanes. Després d’una bona estona, sento la seva veu.


  —Hola, Esmeralda. Volia saber si estàs malalta.


  Ella queda molt sorpresa i em diu que no ho està.


  Ara sóc jo la que es queda ben parada.


  —Doncs, aleshores, per què no vas venir ahir? Et vas saltar el superexamen de física.


  L’Esmeralda triga un moment a respondre’m. Per fi diu que es va haver de quedar a casa per ocupar-se del seu germà petit, que estava malalt.


  —Però això és injust. Necessites fer aquest examen…


  L’Esmeralda em talla dient que sap que no és just, però que, d’altra banda, és el que li toca fer. Així ha estat sempre a la seva cultura. I encara gràcies que pot estudiar. Moltes noies a la seva edat ja estan casades i emmainadades.


  —Doooona, no exageris. Si només tens setze anys!


  Ella insisteix que a la seva cultura les noies sempre s’han casat molt joves.


  Quan acabo la trucada, en Marc em cedeix el lloc amb cara de peix passat. No pregunto res: això vol dir que la Mariana no li ha escrit.


  1 d’octubre


  Quan em llevo, vaig disparada cap a l’ordinador a veure si no l’ha ocupat el pesat d’en Marc. I bingo! El meu germà encara deu estar dormint tot i que ja són les onze. Com que ahir ens vam quedar fins tard veient una pel·lícula que va comprar la mare a l’Imagenio…


  Veig que tinc un correu electrònic de la Magda molt breu, ja que me l’envia des de la Blackberry. Diu que és fora de Barcelona i que quan torni m’escriurà per quedar.


  Em connecto al Messenger, on espero trobar les meves amigues. I, efectivament, hi són totes. També la Nàdia.


  
    La Mireia diu:


    Ja era hora, Carlota!


    La Carlota diu:


    Ahir vaig parlar amb l’Esmeralda.


    La Nàdia diu:


    Està malalta?


    La Carlota diu:


    Està malalt el seu germà. I se n’ha d’ocupar.


    La Berta diu:


    I per què no es quedava el seu germà gran, que té divuit anys i, a més, és un tanoca?


    L’Eli diu:


    Ell treu molt males notes.


    La Berta diu:


    Li importa un rave, estudiar.


    La Nàdia diu:


    Perquè ella és una noia i és el que toca.


    La Mireia diu:


    Toca només perquè ets la noia? Això és injust.


    La Berta diu:


    Les noies tenim dret a estudiar. És un dret bàsic de la infància.


    La Nàdia diu:


    Potser en aquesta societat és així, però no a totes. A l’Afganistan tampoc no estudien totes les noies; de fet, fins i tot ara que no hi ha els talibans al poder, només el 40% de les noies van a l’escola.


    La Carlota diu:


    Tens raó. No és un dret bàsic a tot arreu. Al Marroc també passa. He descobert un blog on una nena —la Fàtima— ho explica.


    La Mireia diu:


    I no fa pas tants anys que aquí també passava.


    L’Eli diu:


    És veritat. La meva àvia no va poder estudiar perquè s’havia d’ocupar de la casa. En canvi, el seu germà sí que va estudiar.


    La Nàdia diu:


    I, si ho mireu bé, les feines de casa tampoc no estan repartides equitativament a les vostres famílies.


    La Berta diu:


    És veritat: la meva mare fa més que el meu pare.


    L’Eli diu:


    I la meva.

  


  Em desconnecto ben perplexa. Jo em pensava que al nostre país la situació era molt diferent, però en realitat només és lleugerament diferent. De fet, encara que en Marc i jo tinguem repartides les feines de casa, recordo que quan el pare i la mare vivien junts, sempre li tocava fer més coses a la mare. Per exemple, el pare anava a comprar, és veritat, però la mare també hi anava sovint i, a més, era qui sempre feia la llista d’anar a comprar. Era ella qui vigilava si s’estava acabant el paper higiènic o la llet. Això sense comptar que dedicava moltes més hores a la casa o a en Marc i a mi que no pas el pare.


  Li pregunto a la mare què en pensa, de tot plegat.


  —Doncs que el repartiment del temps no està ben resolt.


  Amb la mirada, l’animo a continuar. Penso que és un tema important per al diari.


  —El repartiment del temps té a veure amb els rols que tradicionalment la societat patriarcal ha assignat a homes i dones. Els homes, a guanyar el salari. Les dones, a casa.


  —Això és el que passa a altres societats diferents de la nostra —dic.


  I li explico a la mare el que diu la Nàdia i les experiències de la Fàtima i de l’Esmeralda.


  —Sí, en altres cultures la divisió de rols és encara molt acusada: les dones estan obligades a fer les feines de casa i tenir cura de la família totes soles. Però això no vol dir que a la nostra estigui resolt —explica la mare.


  —Ja me n’adono. Perquè moltes dones treballen fora de casa, però la major part de la feina familiar continua recaient sobre elles.


  —Efectivament —diu la mare—, és el que s’anomena doble jornada. Les dones continuen sent les que porten les criatures al metge, les que els compren les sabates, etc.


  —Això sense comptar que, gran part de la feina de casa, encara hi ha molts homes que s’han apuntat a fer-la només una mica.


  —I pensa —diu la mare— que si ets activista o voluntària en alguna associació, la jornada es triplica!


  —O sigui que caldria repartir totalment al cinquanta per cent entre la dona i l’home les feines de la llar i la cura de la família.


  —I tant! Pensa que la doble jornada provoca un gran cansament i, de retruc, malalties en les dones. A més, en la mesura que són les dones les qui redueixen la jornada laboral per ocupar-se de les criatures, són elles les que resulten perjudicades quan s’han de jubilar perquè els queden pensions molt esquifides.


  —Ostres! No hi havia pensat.


  —De tota manera, sentiràs dir que la solució passa perquè les dones tornin a ocupar-se de la llar i així no aniran tan estressades.


  —I? —pregunto amb angúnia.


  —Doncs que, evidentment, no és la solució, ja que les dones no poden renunciar ni als seus estudis, ni a la seva professió, ni sobretot a la seva independència econòmica. És a dir, que les generacions joves heu d’establir un debat perquè això canviï.


  —I què passa amb les cultures que forcen les dones a quedar-se a casa? I amb les dones immigrants que vénen d’aquestes cultures?


  —Mira, hi ha un escriptor d’origen libanès i que viu a França…


  —L’Amin Maalouf —la interrompo.


  —Exacte! No sabia que el coneixies —diu la mare amb admiració—. Doncs diu que tenim dues herències: la vertical i l’horitzontal. La vertical ve del nostre llinatge, de la nostra religió, de les nostres tradicions… L’horitzontal és producte de la nostra època, de la convivència amb les i els nostres contemporanis…


  —Això vol dir…?


  —Vol dir que les dones que vénen d’altres cultures, en la mesura que no es quedin tancades en guetos —i t’asseguro que les seves filles no s’hi quedaran— aniran incorporant determinats aspectes de la nostra cultura.


  —L’herència horitzontal!


  —En la mesura que no ho visquin com una amenaça a la seva herència vertical.


  —Integrar-se no vol dir desintegrar-se.


  —Efectivament. Si se senten amenaçades, tindran l’impuls d’afirmar la diferència. Això és normal. Tothom reacciona de la mateixa manera.


  En aquest moment sentim un crit triomfal que ve del racó de l’ordinador.


  —Què li passa, al teu germà?


  En Marc apareix dansant, com si hagués perdut la xaveta.


  —M’ha escrit, m’ha escrit, m’ha escriiiiiiiiiiiiiiiiit!


  La mare l’observa, astorada.


  —Qui?


  —Una noia que li agrada.


  —La Mariana —diu en Marc, amb un somriure de ximple.


  —Ah! Ara ho entenc tot.


  Li pico l’ullet a en Marc: em sembla que la Mariana té algun interès en ell.


  Aprofitant que en Marc ha deixat lliure l’ordinador, vaig a veure si la Fàtima ha penjat algun altre post al blog.


  
    Blog de la Fàtima 3


    Estimada àvia,


    No t’ho he explicat, però això que escric se’n diu «blog». I no s’escriu damunt d’un paper, sinó en una pantalla. Tu no saps què és, ja ho sé. Perquè al poble no n’hi ha. I encara que n’hi hagués, tu no ho podries llegir perquè no n’has après. A més, està escrit en una llengua que no pots entendre. Però jo t’ho explicaré quan vingui al Marroc a veure’t. Tant de bo sigui l’estiu vinent. No sé com m’ho faré per esperar tant de temps!


    La Mariona m’ajuda a escriure el blog. Diu que així faré més via a aprendre el català. I que, a més, així altres nens i nenes podran llegir què pensa una nena de nou anys que acaba d’arribar del Marroc.


    Penso tantes coses que no sé si hi cabran totes, al blog. La Mariona diu que sí, que el blog és com una llibreta que no s’acaba mai.


    M’han passat tantes coses noves… La primera que t’explicaré té a veure amb els sorolls.


    Aquí n’hi ha molts, de sorolls; molts més que no pas al poble. Hi ha cotxes (molts!), que tot el dia brunzeixen. I autobusos i motos. La mare diu que li fan mal de cap. Potser per això té unes bosses molt fosques sota els ulls i fa cara d’estar molt cansada.


    Hi ha un carrer molt ample, tant que hi caben sis fileres de cotxes, un al costat de l’altre. T’ho imagines? A mi aquest carrer em fa suar d’angúnia i no voldria haver-lo de creuar mai sola.


    Un altre soroll molt curiós és el que fan les persones que reparteixen el butà. El butà és un gas per cuinar (aquí no cuinen amb llenya, com allà). Qui el reparteix clava cops amb un bastó a les bombones: clang, clang, clang, clang, per avisar els compradors i les compradores.


    N’hi ha molt, de soroll. De vegades, quan som a casa, la mare diu: «Tanqueu les finestres». Però les finestres no són pas obertes. És el brogit de fora!


    Un altre soroll, àvia, és el de les campanes. Aquí no hi ha mesquites. Hi ha esglésies amb campanars. I als campanars, és clar, hi ha campanes. Per avisar que comença l’oració no hi ha pas cap muetzí; les campanes toquen! I fan un soroll metàl·lic que els primers dies m’espantava. Ara ja no.


    No et pensis que tots els sorolls són desagradables. Per exemple: el de les ones del mar és fantàstic. Aquesta és una de les coses que més m’ha agradat: el mar. Aquí no és gaire lluny de casa; en canvi, al Marroc no l’havia vist mai.

  


  2 d’octubre


  Abans d’entrar a classe, la Nàdia m’aborda.


  —Carlota, he pensat que podries venir a casa i et presentaria la meva mare. Ella t’explicarà per què va haver d’anar-se’n de l’Afganistan i per què encara no hi ha tornat.


  —Genial! M’anirà molt bé per al meu diari.


  Avui es veu que totes les meves amigues s’han posat les piles, perquè la Berta també em vol oferir una cosa:


  —Vols que faci una entrevista a la Lorena, una noia llatinoamericana que ajuda a casa meva?


  —De fet, de llatinoamericana en tinc una: la Fernanda.


  —Però la Fernanda ha vingut de gran, oi?


  —Sí.


  —En canvi, la Lorena va venir quan era una nena.


  —Doncs, i tant que m’interessa.


  A l’hora de física, l’Esmeralda, que avui sí que ha vingut, demana al professor si li pot fer l’examen.


  —A tu sola? Dona, m’hauràs d’explicar per què no vas venir el dia que el vaig fer. I, si estaves malalta, hauràs de portar-me una nota firmada pel teu pare o la teva mare.


  L’Esmeralda se’n torna al seu lloc sense dir res.


  Li dono un copet a la sabata per sota de la cadira, ja que la tinc asseguda davant meu.


  —Explica-l’hi —murmuro.


  —No. No vull que ho sàpiga ningú.


  Al vespre, entro al meu correu i veig que tinc un missatge de la Berta. Diu que ha fet una entrevista a la Lorena.


  Després de llegir-la, la incorporo al diari.


  
    Entrevista 2


    Lorena, 23 anys, colombiana.


    Estudis i altres activitats de formació: ESO i batxillerat, està repetint segon de batxillerat.


    Ocupacions laborals: cangur, servei domèstic.


    Estat civil: soltera.


    Nombre de fills/es: 0.


    Edat que tenies quan vas arribar: 12 anys.


    —Explica’m coses de l’escola allà.


    —A l’escola tothom portava uniforme. A mi m’agradava més perquè tothom anava igual…


    —Però devia ser una mica com estar en una presó o a l’exèrcit, oi?, això d’anar amb uniforme. A mi, em sembla que no m’agradaria…


    —Vist així, és veritat. Però, en canvi, tenia l’avantatge que no s’havien de gastar tants diners en roba per a cada dia de la setmana, ja que teníem dues mudes per a l’escola. Els nois i les noies no canviaven tant de roba com aquí, ni la família havia de comprar roba de marques cares com passa aquí. A més, en aquest país l’alumnat falta molt al respecte als professors i les professores, els parlen i s’hi dirigeixen d’una manera que a Colòmbia seria inimaginable.


    —I pel que fa a les relacions?


    —Trobo que aquí hi ha més individualisme (t’has d’espavilar tot sol); allà hi ha més camaraderia.


    —Quines relacions tens, amb la teva família?


    —No tinc relació amb el meu pare biològic, que es va separar de la meva mare quan jo tenia nou mesos. La meva mare va anar-se’n de Colòmbia quan jo era petita, i ens va deixar a la meva germana i a mi a càrrec de la meva àvia. Ella va viure a diferents països: Alemanya, Holanda i, quan ja feia un temps que treballava a Israel, va decidir que ens havíem de reunir les filles i ella a Barcelona. Vaig arribar sola aquí, on ja m’esperava la meva germana, que havia vingut abans. Aleshores va resultar que van deportar la meva mare a Colòmbia i ens va demanar que ens en tornéssim, perquè no estiguéssim soles aquí. Vam decidir esperar-la. La meva germana i jo tenim un caràcter molt diferent, però malgrat les baralles, ens animàvem l’una a l’altra. Ara, la majoria de persones de la meva família ja són a Barcelona. M’agradaria tornar a Colòmbia per veure el meu avi i la meva àvia, però és a Barcelona on vull fer la meva vida.


    —Quines dificultats vas trobar en arribar?


    —Al cap de poc temps d’haver arribat, vaig començar l’escola. No vaig sentir rebuig, es van portar bé amb mi, però vaig perdre el primer curs perquè em vaig tancar en el meu món: feia anys que no veia la meva mare i la necessitava. Em vaig deprimir: sentia com els meus somnis i objectius feien un pas enrere. A l’escola alguns professors i algunes professores em van tranquil·litzar i em van ajudar. Vaig haver de repetir curs, però cap al tercer any vaig millorar molt. Les notes eren bones i també la relació amb el professorat, tenia amigues d’aquí i amigues d’altres països llatinoamericans.


    —La llengua va ser un problema?


    —Quan vaig arribar, al meu institut era una de les poques estudiants que procedia d’un altre país. El primer dia de classe hi havia examen de mates; el professor em va donar un test amb problemes i jo no sabia ni com començar. Per sort, una companya em va defensar davant del professor i li va explicar que no ho entenia. En una altra classe el professor parlava tota l’estona en català, i jo tenia una companya que m’ho anava traduint tot. Ara ja no em suposa un entrebanc, és clar.


    —Quines són les teves pors actualment?


    —Tinc por d’haver de tornar a Colòmbia amb les mans buides: m’he adaptat a la vida d’aquí, he passat la meva joventut en aquest país. Tinc por que els passi alguna cosa a la meva àvia i al meu avi mentre jo sóc aquí. Me’ls estimo moltíssim perquè em van criar. Durant aquests anys no he pogut tornar a Colòmbia per la qüestió dels papers. Si no trobo algú que em pugui fer un contracte per poder aconseguir la residència, tinc por que em deportin, com li va passar a la meva mare. Tota la meva família a Barcelona té papers; jo sóc l’única que encara no en té.


    —Has patit moltes discriminacions?


    —He vist moltes actituds racistes, sobretot al carrer. M’han arribat a dir que me’n torni a Colòmbia. La gent es creu que perquè ets de fora no saps o no entens el que et diuen. En general, paguem justos per pecadors. És clar que tota la gent que ve de fora no és bona, però la majoria de les persones vénen a treballar. Molta gent associa Colòmbia a les drogues i als sicaris, i hi ha gent que pensa que les i els colombians venim aquí a treballar d’això. «¿De dónde eres, de Colombia? ¡Ah, chocolate, chocolate…!». Els mitjans de comunicació també projecten una imatge determinada de Colòmbia, i en moltes ocasions la relacionen amb la cocaïna, els càrtels i el narcotràfic. Però no tothom és narcotraficant!


    —De què treballes? Es correspon amb la teva formació?


    —Treballo de cangur i també netejant cases. En aquests moments estic repetint segon de batxillerat a distància a l’Institut Obert de Catalunya i també estudio anglès. Necessito completar la meva formació per mirar de trobar altres feines. Després de fer el batxillerat m’agradaria estudiar disseny d’interiors, decoració i francès.


    —T’han discriminat, a la feina?


    —A la feina mai m’han discriminat, només en una ocasió amb una cap que m’estava tant a sobre que no em deixava treballar. La resta m’han animat, són bones persones, respectuoses i m’han ajudat sempre que ho he necessitat. Jo em sento bé a la feina, hi vaig de gust.


    —Quines diferències hi ha entre la vida dels treballadors i de les treballadores aquí i allà?


    —A Colòmbia la gent pensa que Europa és un lloc millor, on es guanyen molts diners, però no. S’ha de treballar i lluitar de la mateixa manera. La diferència és que a Colòmbia et mates a treballar per una misèria i aquí es paga millor. Aquí hi ha més ajudes, i el sistema sanitari és molt millor. En general, el ritme de vida i de feina és molt més accelerat aquí. Allà tenia la sensació que el dia donava més de si; aquí em passo el dia corrent d’una banda a l’altra.


    —Com és ser dona aquí o allà?


    —La meva mare i la meva germana van tenir criatures quan eren molt joves. A diferència de la majoria de dones d’allà, a mi m’agradaria, abans, estudiar i viatjar. Per exemple, la meva mare, quan finalment va poder instal·lar-se a Barcelona, va conèixer un home molt bo i respectuós i van començar a sortir junts. Al cap d’uns quants mesos em va dir que estava embarassada i va ser com si em tiressin una galleda d’aigua freda al cap. M’ho vaig passar molt i molt malament. La meva mare m’havia dit que ja no volia més criatures ni tampoc néts i nétes, així que jo no feia sinó repetir-li: «Per què no t’has cuidat, mare? Per què no t’has cuidat?». Pensa que havia estat sense la meva mare durant molt de temps, l’havia estat esperant tots aquells anys i ara sentia que ella estava formant una altra família. Tot havia anat massa ràpid. Quinze dies després, la meva germana gran va anunciar que ella també estava embarassada. Vaig sentir molta ràbia i em vaig aïllar de nou. Creia que, ara, totes dues amb família nova em deixarien sola. Em va costar força temps assimilar-ho. Al principi, quan la meva germana petita va néixer, jo passava d’ella. Després, però, vaig reflexionar i vaig canviar d’actitud.

  


  Ostres! Ha de ser molt difícil ser immigrant, això està clar. Si véns de Colòmbia et prenen per traficant de cocaïna, com si tothom calcés del mateix peu. I, pel que he pogut veure, si véns dels països àrabs, sospiten de tu i et prenen per un terrorista. I, com m’ha explicat l’Esmeralda, si ets gitana, tothom pensa que et dediques a robar. Quants prejudicis!


  3 d’octubre


  A casa la mare em trobo que m’ha preparat documentació per al meu diari.


  —Mira, Carlota! Com que tenia documentació a mà, d’un article que vaig escriure per a una revista, l’he aprofitat per fer-te un informe sobre els usos del temps al nostre país.


  Ens el llegim juntes.


  
    Informe 1: Els usos del temps


    Diferenciació de rols:


    Des de l’establiment del patriarcat, les tasques que s’atribueixen als homes i a les dones són diferents. Així, mentre que el treball dels homes es va establir en l’àmbit públic, les dones van quedar relegades a l’àmbit privat, de manera que eren elles les que tenien la responsabilitat de criar i cuidar les criatures i de les tasques domèstiques.


    —La doble (o triple) jornada:


    A les darreres dècades, les dones s’han incorporat de manera massiva al mercat de treball i, per tant, a l’àmbit públic, però no s’ha fet cap esforç perquè els homes assumeixin la seva part en el repartiment de les feines de casa. Les dones es troben amb una doble (o triple!) jornada laboral. Segons dades de l’any 2007, les dones treballen una mitjana de 20 hores més a la setmana que els homes. La vida de moltes dones, doncs, s’ha convertit en una cursa contrarellotge constant per conciliar tots dos tipus de vida: la laboral i la familiar o personal.


    I la situació s’agreuja, és clar, si tenen criatures o bé si algú de la família està malalt o malalta, ja que són elles les que, en la majoria dels casos, se n’ocupen. Segons una enquesta d’ús del temps del 2006, les dones treballadores dediquen 4,78 hores diàries a ocupar-se de les criatures, de manera que en una setmana laborable en dediquen el que és més de mitja jornada: 23,90 hores.


    —Conseqüències:


    • Les dones són les que tenen més contractes a temps parcial (un 80% d’aquests contractes els corresponen a elles).


    • Quan tenen criatures moltes dones deixen la feina per un període més o menys llarg.


    • Per contra, n’hi ha moltes que no volen renunciar a treballar, per la qual cosa la taxa de natalitat al nostre país ha baixat moltíssim.


    • Les dones miren de conciliar la vida laboral i la familiar buscant estratègies, com ara que les àvies tinguin cura de les criatures mentre elles treballen (quan es posen malaltes, quan és festiu a l’escola però no a la seva feina, etc.).


    —Les dones joves:


    Les dones joves no viuen al marge d’aquesta situació. Tot i que les noies ara s’han incorporat a l’educació en igualtat de condicions que els nois, fet que faria esperar que les tasques de neteja i ordre de la casa estiguessin més repartides, encara no és així. Entre la gent de 18 a 24 anys el temps dedicat els dies laborables a la neteja i l’ordre és cinc vegades més alt en el cas de les noies que dels nois.

  


  —Te n’adones? —em diu la mare—. Si un dia les àvies fessin vaga d’ocupar-se dels néts i nétes o de les persones malaltes, el seu efecte sobre l’economia nacional seria molt més decisiu que una vaga de conductors i conductores d’autobusos.


  —I què hi podem fer?


  —L’única solució és sensibilitzar i conscienciar homes i dones que cal canviar els rols establerts perquè siguin més justos i, per tant, que cal que ens repartim la càrrega entre tots i totes.


  4 d’octubre


  A la tarda, sortint de classe, tinc pressa! He de ser a les sis a casa per parlar per l’Skype amb l’Octàvia.


  A les sis en punt, davant l’ordinador engegat, veig que l’Octàvia em truca. Em poso els cascos i responc. Immediatament la veig a la pantalla. Ella em deu estar veient a mi, perquè diu:


  —Molt afavoridora aquesta samarreta verda que portes, Carlota. Et fa joc amb els ulls.


  Somric. L’Octàvia és així.


  —A veure, dispara —diu.


  —Què tal per Suècia?


  —Molt bé! He fet quatre conferències a diverses ciutats. La traducció de la meva última novel·la està agradant molt.


  —Genial. Felicitats, Octàvia.


  —Parlem d’immigració, ara? Suposo que vols saber quina ha estat la meva experiència com a immigrant.


  —Exacte.


  —Però t’he de dir que, malgrat que tothom que se’n va del seu territori i s’estableix en un altre és immigrant, no tothom es troba amb els mateixos problemes. Pensa que depèn molt de la situació econòmica de la qual parteixes.


  —És clar. Si ets una persona que fuges de la pobresa…


  —No és el mateix —completa ella— que si formes part de l’equip directiu d’una multinacional i t’han ofert un trasllat que significa una promoció. O si ets una escriptora, com jo, que viu amb un francès, però que es guanya bé la vida amb els llibres i que no tenia problemes al seu país d’origen i, per tant, que ho ha triat lliurement.


  —Ja ho veig. És el cas, també, de les jubilades i els jubilats anglesos que hi ha a la Costa Brava o les i els alemanys que hi ha a Mallorca o…


  —Exacte! També són persones immigrants, però parteixen d’una situació avantatjosa. Tampoc no és el mateix una immigrant com jo, que pot moure’s lliurement i sense entrebancs administratius per la Unió Europea, que, per exemple, una dona boliviana que ve aquí amb un permís de treball per ocupar-se d’una persona gran malalta.


  —I encara pitjor qui ve «sense papers», oi?


  —Oi! I no comparis tampoc el meu cas, que ja coneixia molt bé el francès, amb el cas, per exemple, d’un xinès que arriba sense saber ni una paraula de català, amb les dificultats que li suposarà la llengua.


  —Complicadíssim, ha de ser.


  —I res a veure amb la gent que se’n va del seu país per raons ideològiques. En definitiva, el meu cas, o el d’una científica que té beca per treballar, per exemple, als Estats Units, o el d’un esportista que és contractat per un club de futbol; tot i que són també immigrants, es troben en una situació de privilegi que no tenen moltes altres persones.


  —Ja ho veig, és clar.


  —D’altra banda, les persones immigrants, amb el temps, tenen el cor dividit entre la seva terra i la terra que els ha acollit. I això sí que és una situació molt dura. I ho és especialment per a qui no té mitjans econòmics per viatjar amb regularitat a la seva terra i veure la seva família.


  —Com ara la teva àvia, que t’ha cuidat sempre —dic, pensant en la Fàtima.


  —Pitjor qui no hi pot anar perquè encara no ha aconseguit els papers a la terra d’acollida.


  —I tant! —dic, recordant-me de la Lorena.


  —De fet, hi ha una malaltia de la gent immigrant que es coneix com a síndrome d’Ulisses.


  —Com l’Ulisses de l’Odissea.


  —Exacte, que va trigar molts anys a poder tornar a la seva terra, Ítaca. Doncs per això se li ha posat aquest nom, perquè la gent, quan se’n va de la seva terra i s’instal·la en una altra, sovint té estrès i tristesa.


  —Tu n’has tingut?


  —No. Però ja t’he dit que jo sóc una immigrant afortunada. Vinc sempre que vull a Barcelona, no tinc problemes amb la llengua, la cultura francesa no és gaire diferent de la nostra i, a més, no tinc dificultats econòmiques.


  En aquest moment arriba en Marc i em demana l’ordinador.


  —Per parlar amb la Mariana? —li dic.


  —Nooo, llesta, per fer un treball.


  —D’acord!


  —Ei!, abans de tallar la comunicació deixa’m parlar amb en Marc.


  Li dono les gràcies per tota la informació i passo els cascos a en Marc. Després d’un breu intercanvi, en Marc tanca l’Skype.


  Aleshores m’adono que en Marc està una mica moix.


  —Ei, carquinyoli, què tens?


  —Res.


  Pel to, sé que «res» vol dir «tot».


  Exàmens, amistats, amors…? Provo amb l’amor, que sembla el tema de més actualitat, ara per ara.


  —Algun problema amb la Mariana?


  Em mira amb els ulls esbatanats.


  —Ostres, tia, és que ho saps tot, eh!


  —Bé, tot, tot… —em faig la desmenjada—. Au, explica-m’ho, a veure si et puc ajudar.


  —Recordes que l’altre dia em va escriure un missatge?


  —I tant! Estaves eufòric.


  Fa que sí amb el cap i continua:


  —Em va dir si volia anar a prendre un refresc amb ella.


  —Genial! I?


  —Doncs, l’endemà, em va dir que no podia.


  —Aquestes coses passen… No és un drama. La gent té impediments.


  —Sí, sí, impediments… La vaig veure que sortia de l’escola amb en Bernat, el guaperes de la classe.


  —Home, això tampoc no demostra res.


  —Ah, no? Per a tu potser no, però a mi, m’ho diu tot. Tu no saps com les gasta en Bernat. Sempre se les lliga totes. I totes li van al darrere com bens. Amb el seu tupè engominat, els seus ulls blaus, les seves sabates de marca, el seu mòbil d’última generació… T’asseguro que sempre se surt amb la seva.


  —Home… la Mariana també deu tenir opinió. Vull dir que, per molt que en Bernat s’hi entesti, si ella no vol…


  —Mira, deixem-ho córrer, que no val la pena perdre-hi temps. I tinc el treball encara per fer. Si no, a més del fet que la Mariana m’hagi deixat de costat, em posaran un zero.


  El deixo en pau perquè no em sembla que tingui un bon dia per parlar. Ja ho intentaré més endavant.


  Més tard, quan en Marc ha acabat el treball, busco si hi ha algun altre post de la Fàtima. I tinc sort!
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    Estimada àvia,


    La Mariona no només m’ensenya a escriure el català, també a parlar-lo! Al començament, només sabia dir «hola» i «adéu». I res més. I em feia ràbia perquè no podia preguntar res perquè no sabia com fer-ho. La meva mestra, la Clara, també m’ensenya paraules en català i jocs i cançons. Sort en tinc d’ella. I de la Mariona. N’estic aprenent molt de pressa i tinc moltes amigues i amics.


    Àvia, la Mariona diu que és una pena que no tinguis una webcam ni un ordinador, perquè, així, seria molt fàcil que poguéssim parlar. Però ja li he explicat que no, que tu no tens cap ordinador i que al poble no hi ha cap cibercafè perquè no hi ha ni llum. Aquí sí. En tenen a tot arreu. Quan entres en una habitació o a la classe, només has de prémer un interruptor i tot s’il·lumina. Però no és màgia: és l’electricitat.


    Si tinguessis la webcam no només podríem parlar, sinó també veure’ns. Tinc tantes ganes de veure’t! Però no podríem tocar-nos ni olorar-nos. Trobo molt a faltar l’olor de cúrcuma i de safrà. Quan estic molt trista, fico el nas al pot de Ras al hanut i em sembla que he tornat amb tu. També enyoro el teu cuscús i la teva tagine i les sopes… Encara que tinguéssim webcam no em podries donar ni una cullerada de sopa a través de la pantalla!


    O sigui que tampoc no és tan important, això de la webcam.


    Avui la mestra ens ha donat una notícia: aquest any els avis i les àvies dels nens i nenes de la classe poden venir a l’escola a explicar coses de quan eren canalla. Jo m’he posat molt contenta perquè així podràs venir del Marroc i contar-nos coses que hi passaven quan tenies vuit o nou anys.


    Quan he arribat a casa, els ho he dit al pare i a la mare. Que t’havíem de comprar un bitllet perquè poguessis venir. La mare m’ha mirat com si em faltés un bull. El pare ni tan sols m’ha mirat. Les meves germanes petites han continuat jugant sense dir res. I en Mohamed, que és el gran però sempre vol semblar-ho encara més, m’ha dit: «Ets tonta o què, nena?».


    Jo no li he fet cas i li he tornat a fer la pregunta a la mare. «No diguis ximpleries», ha dit. «No veus que és molt car que l’àvia vingui aquí? D’on et penses que traurem els diners? A més, creus que podria venir sola, l’àvia?».


    En Mohamed ha dit: «Ja t’ho deia, jo!».


    No hi havia pensat, és clar. Ni en els diners, ni en la dificultat del viatge.


    M’he posat molt trista. He dit que no tenia gana i me n’he anat al llit sense sopar. Al llit m’he fet un fart de plorar fins que m’he adormit. Quan m’he despertat, el coixí encara estava mullat. Tenia els ulls molt inflats. En Mohamed s’ha rigut de mi.

  


  Ostres! Té raó l’Octàvia quan diu que ella és una immigrant privilegiada i que altres no ho són gens. No m’estranya que moltes persones tinguin la síndrome d’Ulisses: ha de ser molt trist no poder tornar a la teva terra o no veure el teu avi ni la teva àvia.


  Quanta gent deu sentir-se així? Com que tot i que he escoltat a la tele comentaris de gent que diu que n’hi ha moltíssima, de gent immigrant, però no en tinc dades exactes, decideixo buscar-ne.


  
    Estadística 2: La immigració a l’Estat espanyol


    L’Estat espanyol va ser durant dècades (1940-1980) un país d’emigrants. Molta gent anava a buscar feina a altres països d’Europa i també del món. Després, sobretot a partir dels anys noranta, s’ha convertit en un país que rep immigrants.


    —Percentatge que representen les persones immigrants respecte a la població:


    • L’any 1991 eren un 0,9%


    • L’any 2010 eren un 12,2%


    —Distribució de les persones immigrants segons algunes nacionalitats:


    • Unió Europea dels 25 (20,8%)


    • Romania, Unió Europea dels 27 (8,5%)


    • Marroc (13,5%)


    • Equador (13,3%)


    • Colòmbia (7,3%)


    • Argentina (4,1%)


    • Bolívia (2,6%)


    • Perú (2,3%)


    • Xina (2,4%)


    • Veneçuela (1,3%)


    • Algèria (1,2%)


    —Nacionalitats més desequilibrades per sexes:


    • Col·lectius més feminitzats: Hondures, Rússia (gairebé el doble de dones que d’homes), República Dominicana, Bolívia, Brasil i Veneçuela. Són països on la dona ha estat l’emprenedora del procés migratori.


    • Col·lectius poc feminitzats: Pakistan, Senegal, Índia.

  


  M’acabo d’adonar d’una cosa que tenia davant dels nassos i que fins ara no he vist: moltes dones sud-americanes vénen soles a buscar-se a la vida aquí. Ha de ser duríssim anar-te’n de casa, deixant les criatures, i arribar a un país desconegut. Es necessita molta força i molta empenta per fer-ho. Com és que els mitjans de comunicació mai no ho remarquen?


  5 d’octubre


  Abans d’anar-me’n a classe, faig una ullada al correu electrònic. Hi tinc un missatge de la Magda. Em diu que em pot donar molta informació legal dels drets de la ciutadania a l’època de la dictadura i que, si vull, ens podem trobar a casa de la mare, que també li agradarà xerrar amb ella. Em proposa tres dies i em diu que en triï un. Abans de fer-ho, li envio un missatge a la mare perquè em digui quin li va bé.


  Avui tenim un examen de llengua. A mesura que anem acabant, ens trobem fora de l’aula i comentem les respostes. Fins que toca el timbre de la fi de les classes.


  —Ei! —diu en Solomon—. I si anem al Quina son tan dolça a beure alguna cosa i a xerrar? Vam dir que ajudaríem la Carlota a fer el diari d’immigració i drets humans i encara no ens hi hem posat.


  —Ep! Para el carro —protesta la Berta—. Jo li he enviat una entrevista amb una noia llatinoamericana.


  —I jo li he proposat de venir a casa a parlar amb la meva mare —diu la Nàdia.


  —I jo li he proporcionat un cas pràctic: el meu. Oi que sí, Carlota? —diu l’Esmeralda.


  Ric i li responc afirmativament.


  —I jo li estic buscant referències sobre la no-discriminació —diu la Mireia.


  Me la miro amb la boca oberta.


  —No me n’havies dit res!


  —Volia que fos una sorpresa.


  —I ho ha estat!


  —Doncs jo encara no he fet res, però us asseguro que demà m’hi poso —diu l’Eli.


  —I jo, per la meva banda —els anuncio—, ja he escrit moltes pàgines del diari taronja.


  —Taronja? Ja saps que serà d’aquest color?


  Dic que sí i els explico per què.


  —De tota manera —insisteix en Solomon—, a mi em sembla que és una bona idea anar al Quina son tan dolça a parlar del tema.


  —Som-hi, doncs —diu en Marcel, que també s’hi apunta.


  Baixem carrer avall, xerrant i fent una mica l’animal —tot s’ha de dir— fins que anem a petar a l’avinguda gran. I allí ens trobem amb una escena que ens deixa amb els pèls de punta.


  Una dona rossa tenyida, a la porta d’un supermercat, escridassa una dona que va acompanyada d’una nena hindú d’uns deu anys.


  —No pot entrar amb la nena —diu la rossa tenyida.


  —Però, per què? És la meva filla.


  —Què ha de ser la seva filla… Vostè tan blanqueta i ella tan fosca de pell.


  Ja hi som, penso. Per què la gent dóna tanta importància al color de la pell? No ho entenc.


  —És la meva filla. La vaig adoptar a l’Índia. I vostè no n’ha de fer res, de tot això. Jo l’únic que vull és entrar al supermercat a comprar.


  —Doncs amb aquesta nena no entrarà.


  —Però, vostè què s’ha cregut?!


  —Aquest és el meu negoci i hi entra només qui jo vull.


  Em giro cap a en Solomon, completament avergonyida que al meu país puguin passar coses com aquesta.


  —Ostres! Això també t’ho podrien dir a tu! —li dic.


  —Sí, però jo conec els meus drets. I ara la llei ja no permet fer discriminacions d’aquesta mena.


  En Solomon s’acosta a la dona, que ja s’allunya del supermercat amb la seva filla.


  —Senyora, senyora, esperi’s un moment —diu en Solomon.


  L’altra se’l queda mirant, com dient: i ara tu què vols?


  —No tenen cap dret a impedir-li l’entrada i, si vostè vol, podem trucar a la Guàrdia Urbana.


  La dona s’ho pensa un moment, com si dubtés per por de muntar un sidral.


  —Cregui’m: ho hem de fer. Per la seva filla, per mi, per la meva amiga —diu en Solomon assenyalant la Nàdia.


  —Tens raó.


  En Marcel es treu el mòbil de la butxaca i l’hi passa a en Solomon.


  —Sabeu el número?


  Unes quantes el diem: és un número curt i fàcil de retenir, per això ens el sabem.


  —Diuen que no trigaran, que hi ha una patrulla a la vora d’aquí.


  Mentrestant, xerrem amb la senyora i la seva filla, que es diu Vidia.


  —Bona tarda —diu un guàrdia—. Són vostès els que ens han trucat?


  Ens girem i veiem una parella de guàrdies, formada per un home i una dona. Els expliquem el motiu pel qual els hem avisat.


  —Doncs, un moment, sisplau —diu ella.


  I tots contenim la respiració mentre la parella entra al supermercat.


  La dona ens mira amb una certa inquietud al rostre.


  —No sé si hem fet bé —diu.


  —I tant, que hem fet bé —explica en Solomon—. Aquesta és la manera d’acabar amb les discriminacions.


  —Té raó, mare —diu la Vidia—. Jo no vull ser tractada d’aquesta manera.


  La dona l’abraça, li fa un petó i diu que hi ha gent molt ignorant al nostre país, que encara creu que el color de la pell vol dir alguna cosa. Afegeix que sí, que han fet bé d’avisar la Guàrdia Urbana, i li dóna les gràcies a en Solomon.


  En aquell moment, surt la parella de guàrdies del supermercat.


  —Ja pot entrar, senyora. No li posaran cap impediment.


  Aleshores veiem la rossa tenyida que surt a la porta i diu a la Vidia i a la seva mare que entrin, que ha estat un malentès. I fa un somriure forçat i fals.


  —Sí, un malentès… —diu en Solomon, mofeta, mentre veu com la Vidia i la dona entren al supermercat.


  Aleshores, comencem a caminar cap al Quina son tan dolça, parlant tots alhora del que acabem de viure.


  —Ostres! Estic esgarrifada de veure que la gent pot ser tan cruel.


  —I tan grollera.


  —I tan mal educada.


  —Queda molta feina per fer… —diu l’Esmeralda.


  —Està molt bé, Carlota, que hagis decidit escriure el diari taronja.


  Cinc minuts després entrem tots en massa al bar, encara commoguts pel que acabem de veure. En Jaume, el propietari, ens ajuda a unir dues taules al fons del local perquè puguem seure. És un home del barri, amable, que conec de fa temps.


  —Aquest tipus de situacions fa que les coses no siguin gens fàcils per a les persones immigrants —diu l’Eli, encara pensant en l’incident.


  —Gens —contesta en Solomon—. Penso que arribar a un lloc que no coneixes, que és molt diferent de tot el que has vist i on, a més, les persones parlen una llengua que no entens gens, ha de ser angoixant.


  Mentre el cambrer ens porta el que hem demanat, la Nàdia hi diu la seva:


  —En aquest sentit, per a mi va ser molt important l’aula d’acollida.


  En Jaume se la mira estranyat i es fica a la nostra conversa:


  —Què és, l’aula d’acollida?


  —És una aula d’adaptació preparada per als nens i nenes que venim de fora.


  —Està pensada per ensenyar coses bàsiques de llengua perquè puguin seguir les classes amb normalitat —hi afegeixo jo.


  —No ho dic per vosaltres, però suposo que a banda de la llengua se’ls ha d’ensenyar moltes altres coses —diu en Jaume mentre torna cap a la barra. I, com si remugués cap a ell, afegeix—: Perquè mira que n’és, d’incivilitzada, la gent que ve d’alguns països…


  —Això que la gent pensi que les persones immigrants som unes incivilitzades em fa molta ràbia —ens diu la Nàdia, una mica mosca i amb veu alta perquè en Jaume la pugui sentir—. Una cosa és que no coneguem la llengua i una altra de ben diferent és que siguem uns i unes salvatges.


  —Hi estic completament d’acord, Nàdia —li diu la Mireia donant-li un copet de colze que tots entenem, perquè la Nàdia és boníssima en els estudis.


  —Tenim sistemes educatius diferents i ens hem d’adaptar al d’aquí, està clar, però això no vol dir que siguem uns retardats —corrobora ella, amb la seva convicció habitual.


  —I tant!


  Es fa un silenci. Em miro en Jaume, que ha seguit la conversa des de la barra. No sé si en deu haver quedat convençut. Ja se sap que costa molt canviar els estereotips que duem incorporats a l’inconscient.


  —Però, a banda de la llengua, segur que hi va haver moltes coses que us van sobtar quan vau arribar aquí, oi? —trenca el silenci la Berta.


  —Sí! —diu la Nàdia—. Coses com ara que aquí la gent que es coneix se saluda fent-se dos petons, quan vas a comprar no es regateja, etc.


  —És curiós veure que cada cultura marca maneres diferents de comportar-se, també.


  —Sí. Per exemple, en el cas de la relació amb els professors i les professores. Jo estava acostumat al fet que hi hagués molta distància, molt respecte, i aquí, en canvi, sovint és tot el contrari —diu la Nàdia.


  —Tens raó —diu la Berta—, sovint ens passem en el tracte amb els professors i professores.


  —El que em sembla una diferència abismal és que aquí la gran majoria dels nens i de les nenes van a l’escola. És obligatori. A l’Afganistan, en canvi, les nenes, tot i que d’ençà que es va acabar el domini dels talibans ja hi poden anar, el més habitual és que no hi tinguin accés —planteja la Nàdia.


  —Per què, si ara poden?


  —Perquè és molt perillós. Pensa que, d’entrada, una gran part del veïnat no ho veu amb bons ulls. I critiquen les famílies. Després, hi ha el fet que les nenes poden ser atacades quan van cap a l’escola. A l’escola també els en pot passar alguna. O sigui que al final només hi van les filles de les famílies riques o les que tenen germans que les poden acompanyar. I això a les ciutats, perquè als poblets, al camp, és molt pitjor.


  —Quina mala jugada! —diu l’Esmeralda.


  I jo suposo que pensa també en el seu propi problema.


  —Ja ho pots ben dir —diu la Nàdia—. Perquè la meva mare diu que la ignorància és la font de tots els mals.


  En Marcel, que ha estat en silenci i escoltant tota l’estona, intervé:


  —Una amiga meva senegalesa diu que al seu país els nens i les nenes aprenen coses diferents a l’escola.


  —Això aquí també passava —diu l’Eli—. Els meus avis m’han explicat que, durant la dictadura, nens i nenes anaven separats. Les nenes aprenien coses diferents, per exemple, en una assignatura que es deia «labors», on se’ls ensenyava a cosir. I també en tenien una d’economia domèstica.


  —O sigui que fins i tot a l’escola les preparaven per ocupar-se de la llar.


  —Perquè, després, diguin de la meva cultura —diu l’Esmeralda mirant-me.


  —És veritat: a la nostra societat s’han fet i es fan autèntiques bestieses. Ara bé, si estàs en una societat amb unes normes que protegeixen els teus drets, te n’has d’aprofitar. I tens el dret d’estudiar.


  —Si em deixeu continuar —diu en Marcel—… la qüestió és que la meva amiga ara viu aquí. I aquí nois i noies anem junts. El problema va arribar el dia que, a tutoria, van fer una classe sobre sexualitat i van ensenyar, a nois i noies, com es posa un preservatiu.


  —No hi veig el problema —diu en Solomon.


  Ni jo tampoc, penso mentre em recordo del diari que vaig escriure sobre sexualitat.[2]


  —El problema és que el seu pare no creu que una cosa així l’hagi de saber, una noia. Quan es va adonar del que havia passat, va anar fet una fera al centre on estudia per parlar amb la tutora. Per sort, ella li va dir que era important per a la noia aprendre-ho i el va convèncer.


  —Doncs jo crec que l’ideari del centre ha d’estar per damunt d’aquestes conviccions personals. Si no fos així, tothom podria imposar el que volgués… —dic.


  —Sí, i segur que en la majoria dels casos seríem les noies les que en sortiríem malparades —em segueix la Mireia.


  —Sense cap mena de dubte —diu la Nàdia—. Per exemple, a molts països, si s’ha d’escollir, es prefereix que estudiï el noi abans que la noia.


  —Això també passa en el col·lectiu gitano —intervé l’Esmeralda—. Durant molts anys no estava ben vist que les noies estudiessin. Ara, en canvi, hi ha moltes noies gitanes que estudien.


  —Això també passa a molts països islàmics —diu l’Eli.


  —I també passava aquí, al nostre país. La meva àvia m’ha explicat que, quan ella va estudiar el batxillerat, moltes noies no l’estudiaven.


  —És que en aquella època no era obligatori estudiar fins als setze, com ara.


  —I és clar, si havia d’estudiar algú, era el noi de la família.


  —Ara, al col·lectiu gitano som molts i moltes els que pensem que canviar la vida de les dones passa per la formació.


  —La formació i el fet que puguem accedir a la feina en condicions d’igualtat —diu la Nàdia—. Perquè conec força homes i dones immigrants que han tingut problemes per trobar feina pel simple fet que, quan arriben i els veuen, no els accepten perquè són de fora.


  —Sí —diu la Mireia—, aquest estiu vaig conèixer una noia marroquina que treballava en un supermercat i em va explicar com li havia estat de difícil aconseguir una feina. M’explicava que, quan telefonava a un lloc interessant-se per un lloc de treball, li deien que sí, però quan s’hi presentava i la veien, se la treien del damunt amb qualsevol excusa.


  —Aquest és un problema molt greu en el cas de la meva ètnia, també —diu l’Esmeralda.


  —És injust que, tenint una mateixa formació, s’agafi abans una persona que una altra per qüestions de raça o d’ètnia.


  —O de gènere —dic—. S’ha lluitat molt per aconseguir que les dones i els homes accedeixin a la feina amb igualtat de condicions, però no està pas tot fet.


  En Jaume, que ha tornat per preguntar-nos si volem res més, s’afegeix a la conversa:


  —Si seguim així, els homes ens acabarem quedant a casa a netejar perquè les dones ens trauran la feina.


  Jo m’enfado davant del comentari. Penso que és la reacció que tenen els homes quan es parla dels drets de les dones. Sempre se senten empesos a defensar-se, com si pensessin que restituir els drets de les dones signifiqués privar-los a ells d’algun dret. I no és pas això!


  —No es tracta de prendre la feina a ningú —li dic—, sinó que tothom pugui accedir-hi en condicions d’igualtat. Es tracta d’una qüestió de justícia.


  —Ja veig que ets molt feminista, Carlota.


  —Doncs sí, Jaume, ho sóc. Per què ho dius?


  —No, per res… —diu mentre s’allunya una altra vegada per atendre altres persones que acaben d’entrar al local.


  La Mireia em clava un cop de colze i deixa anar:


  —Carlota, em sembla que no s’acaba de creure que no duguis bigoti.


  —Què vols dir? —pregunta en Solomon.


  —Que molta gent es pensa que ser feminista vol dir que estàs contra els homes, que els vols capar, que vols treure els homes dels llocs de poder per posar-hi només dones —dic— i que dus bigoti.


  —Sí, i ser feminista no vol dir res de tot això —s’hi afegeix la Nàdia—. Ser feminista vol dir defensar la igualtat entre dones i homes.


  —I no és equivalent al masclisme, com pensa molta gent —continua la Berta—. Qui és masclista creu en la superioritat dels homes per damunt de les dones i considera que les dones han d’estar en una posició de subordinació respecte als homes. O sigui, no defensen la igualtat.


  En Marcel intervé:


  —Crec que el feminisme està mal vist perquè va contra un sistema que està establert. El cambrer ha reaccionat de la mateixa manera que el patriarcat: quan es veu atacat, es defensa.


  —Exacte. I, perquè canviï aquesta visió, és molt important que se sàpiga què és el que han canviat les dones feministes al llarg de la història. Perquè han estat les feministes les que han lluitat per aconseguir els drets de les dones: dret a estudiar, a votar, etc.


  —Per cert, aquest és un tema que mai no surt als llibres ni s’estudia a l’escola o a l’institut.


  —Doncs és molt important, perquè si no recordem el que altres dones han fet per nosaltres, perdem la nostra memòria.


  Mentre hem estat parlant, el bar s’ha anat omplint sense que ni ens n’haguem adonat. Un noi que va cap al bany topa sense voler-ho amb la cadira d’en Solomon, que està just davant la porta dels lavabos.


  —Perdón —li diu el noi.


  En Solomon es gira, li somriu i li diu:


  —No passa res.


  El noi fa cara de sorpresa, però no diu res més i continua cap al bany.


  —Us hi heu fixat? Com que tinc la pell fosca, molta gent em parla en castellà —ens diu en Solomon.


  Penso que això no està bé. La llengua és una eina molt important per a la integració de les persones. La Mireia sembla que em llegeix el pensament:


  —Jo crec que els d’aquí no ens hi esforcem prou, perquè volem que sapigueu la llengua, però, a l’hora de la veritat, moltes persones quan es dirigeixen a un immigrant canvien al castellà.


  —I aleshores donen motiu als immigrants que consideren que no cal aprendre’l, el català.


  —Exacte. I això que és fantàstic saber com més llengües millor —diu la Nàdia.


  —Jo crec que hi ha un gran problema i és que l’educació està lligada a la situació socioeconòmica, i això fa que no tots els nens i totes les nenes tinguin les mateixes oportunitats —diu en Marcel.


  —Ja t’entenc. Vols dir que si no tens cobertes les necessitats bàsiques, és impossible que puguis estudiar amb condicions? —dic.


  —Exacte. Encara que tothom estigui obligat a anar a l’escola, si hi ha nens i nenes que hi han d’anar, per exemple, amb la panxa buida, tindran poques possibilitats d’aprendre res.


  —I a banda del menjar, també hi ha el lloc on vius, que tinguis un espai per estudiar amb condicions, que disposis de llibres, de connexió a internet… —diu l’Esmeralda.


  —Doncs em sembla que, en aquest sentit, queda moltíssim per fer a tot el món.


  Hi estic d’acord. Tot i que aquí l’educació sigui obligatòria i la majoria dels nens i de les nenes vagin a l’escola, no tothom té les mateixes possibilitats a l’hora d’acabar amb èxit els estudis.


  —Ei, que ja són les vuit! —diu l’Eli de sobte.


  Xerrant xerrant, se’ns ha fet tardíssim i tots hem de marxar perquè tenim un munt de coses per fer. Diem adéu a en Jaume i sortim al carrer.


  —Carlota, com va el diari? —em pregunta l’Esmeralda abans de marxar.


  —Molt bé. Estic recollint moltes dades.


  —I a més, fa que tinguem converses molt interessants! —em diu ella amb un somriure ampli.


  Mentre camino cap a casa, penso que l’Esmeralda té raó: gràcies al diari estem descobrint (jo, però també els meus amics i amigues) moltes coses.


  Arribo a casa i encara tinc temps abans de sopar de connectar-me a internet. Entre les notícies d’un diari, topo amb un titular relacionat amb el que acabem de parlar al bar: «La taxa de pobresa infantil l’any 2009 a Catalunya és del 23,4%».


  Llegeixo la notícia i m’adono que, tot i ser un número altíssim, el que encara és més preocupant és que creix. Apago l’ordinador no sense abans haver decidit que faré un informe sobre els drets dels infants.


  Just quan seiem a taula, sona el telèfon.


  —Ja m’hi poso —diu en Marc.


  I per primera vegada el veig animat. Ni que sigui mig minut. Potser es pensa que és la Mariana…


  Torna arrossegant els peus.


  —És per a tu. L’Eli —diu.


  El pare bufa.


  —No suporto que us aixequeu de taula a mig sopar. No t’has vist tot el dia amb les teves amigues, Carlota?


  —És un moment només, pare.


  A l’Eli li dic:


  —Ràpid, Eli, que l’autoritat competent treu foc pels queixals.


  —Ui! Mira, només et volia dir que, si la Mireia t’està fent un treball sobre la no-discriminació, jo acabo de decidir que te’n faré un sobre el feminisme.


  Genial! Em sembla una gran idea.


  —Carloooooooooooota! —crida el pare.


  —T’he de deixar.


  Penjo i m’assec d’una revolada.


  A la nit, abans d’anar a dormir, encara miro si hi ha algun post de la Fàtima.


  
    Blog de la Fàtima 5


    Estimada àvia,


    Una cosa que no t’he explicat és que a començament de curs totes les nenes i nens de la classe reien quan algú deia el meu cognom. Que estrany!, deien. I jo pensava: estrany, per què? Què li passa al meu cognom: Benkiran? Més bèsties em semblaven els dels altres: Fuster, Roure, Riera… Això sense comptar tots els Fernàndez, Gonzàlez o Pérez, que, d’aquests, n’hi ha molts. Ara, però, ja ningú no en fa cas, del meu cognom.

  


  Carai! No m’hi havia fixat, però això dels cognoms és també una marca que delata els teus orígens i que pot ser, en funció dels prejudicis, un inconvenient.


  6 d’octubre


  Al matí aprofito els minuts de coll que em dóna en Marc, que encara és a la dutxa, però vol que l’esperi, per parlar amb la Fernanda, que està encantada de poder col·laborar en el meu diari. Aquest cop serà sobre com es va sentir quan va arribar al nostre país i com se sent ara.


  
    Entrevista 3


    Fernanda, 24 anys, mexicana. (Continuació)


    —T’has sentit mai discriminada?


    —Quan vaig arribar, algunes persones que conec em deien que la gent d’aquí les tractava molt malament, però jo no m’ho podia creure. Després, sí que és veritat que alguna vegada m’he sentit discriminada. De vegades, pel carrer, m’he trobat persones que em miren malament i, fins i tot, m’han dit coses com ara «torna-te’n al teu país, immigrant de merda».


    —Et sents integrada?


    —D’una banda, sí, amb les persones amb qui treballo, però, d’una altra, no, ja que sempre em sento marcada com a diferent pel fet de ser immigrant.

  


  A la sortida de classe, la Nàdia ja m’espera per anar a casa seva. Friso de ganes que tinc de parlar amb la seva mare.


  —Es diu Nilob —m’explica la Nàdia quan som a l’autobús—. Aquest nom m’agrada molt. Saps què vol dir? «Nil» és el color turquesa i «ob» és aigua, de manera que significa ‘aigua de color turquesa’.


  —Que bonic! —li dic.


  —Quan ens vam instal·lar aquí, jo tenia sis anys i la mare no va voler que perdés les arrels del meu país; volia que sabés de quina cultura venim. Així que va tenir una idea. Però no t’ho explico: ho veuràs quan arribem a casa.


  La Nàdia obre la porta del pis i, a primer cop d’ull, no hi observo res especial. Anem a la sala, on hi ha la Nilob.


  —Mare —diu la Nàdia—, aquesta és la Carlota.


  La Nilob em fa un petó i, mentre s’aparta el seu llarg serrell amb un gest que em permet admirar els seus ulls foscos i brillants, diu:


  —Doncs anem a la nostra habitació afganesa.


  —T’hi sentiràs com si fossis a l’Afganistan —diu la Nàdia.


  Mentre caminem pel passadís puc admirar els cabells llargs i negres de la Nilob.


  Quan obre la porta de l’habitació, em sento transportada a un altre lloc, tan intensa és l’atmosfera que m’envolta. El terra és ple de catifes de bonics arabescos de tonalitats granades, magentes i vermelles. El perímetre de l’habitació està recobert de matalassos arran de terra, coberts també amb catifes i coronats amb coixins de molts colors. Tot el bigarrament de colors fa que l’estança sigui molt càlida.


  Abans d’entrar-hi, totes tres ens descalcem.


  La mare de la Nàdia posa en marxa un aparell reproductor, i una veu dolça i profunda inunda l’espai amb una melodia sinuosa que té ben poc a veure amb les músiques occidentals. Em sento fascinada.


  —Qui canta és la meva mare —em diu la Nàdia.


  És cert que és cantant, recordo. Faig una inclinació amb el cap per demostrar-li la meva admiració.


  —Seu —em diu la Nilob, somrient.


  —Què diu la lletra? —li demano.


  —Parla de la nostàlgia d’estar lluny de la teva terra, de l’amor per la família i de la tristesa per no poder-la veure. Les meves cançons sempre parlen d’immigrants.


  M’assec en un dels matalassos, com ho ha fet ella: amb les cames creuades. Penso que no deu ser fàcil per a la gent gran aixecar-se des d’un seient tan baix. Quan ho dic, la Nàdia es posa a riure.


  —No hi tenen cap dificultat, no veus que s’han assegut així tota la vida?


  És clar, té raó.


  —Vaig a preparar el berenar —diu la Nàdia.


  I abans de sortir, em pregunta si vull te negre o verd.


  —Negre, sisplau —dic, per variar, ja que a casa sempre el prenem verd.


  Mentre esperem que torni, acabo d’examinar l’habitació. La finestra té unes cortines de cotó d’un color blau preciós. En una de les parets hi ha una prestatgeria plena de llibres escrits en una llengua que no conec. Li demano a la Nilob quina és.


  —N’hi ha d’escrits en dari i n’hi ha d’escrits en paixtu. Són llengües que tenen el mateix alfabet i el mateix origen, com el castellà i el català.


  M’explica que ella les parla totes dues, perquè una era la del seu pare, i l’altra, la de la seva mare.


  Aleshores entra la Nàdia amb una safata i la posa a terra, davant nostre. Ha dut la tetera, les tasses i platets plens de fruita seca. Hi ha festucs, ametlles, unes panses verdes molt curioses…


  —Mmm —faig, després de tastar-ne una—, si no té llavors…


  —Exacte. No pas com les vostres, que sí que en tenen. Aquestes, nosaltres les fem servir només per cuinar.


  Mentre ens bevem el te, em miro un pòster que hi ha penjat a la paret. És una mapa gran de l’Afganistan on hi ha uns colors de situació i una llegenda que indica on es troben les principals pedres precioses del país.


  —N’hi ha moltes —m’explica la Nàdia veient el meu interès pel mapa—. Maragdes, lapislàtzuli, robins… I ara que la mare t’expliqui la seva història.


  La Nilob comença a parlar amb una veu que sembla de vellut.


  Em diu que des de petita li agrada molt cantar. Que va començar a fer-ho a l’escola, on, abans de les classes, cada dia cantaven l’himne del centre, un himne que els ajudava a sentir que formaven part de la mateixa comunitat i amb uns objectius comuns.


  —Una cosa semblant a l’himne del Barça —aclareix la Nàdia.


  I jo em poso a riure per la comparació.


  Explica que era un costum que es practicava abans del règim talibà. En aquella època, nois i noies anaven junts a l’escola.


  —El cas és que m’agradava tant cantar que vaig decidir que volia convertir-ho en la meva professió, però la meva família no hi va estar d’acord.


  Diu que no estava ben vist que les noies fessin segons quines coses, ja que la societat era molt masclista. Aleshores, ella va decidir provar sort a la televisió, i va tenir-ne, i molta!, perquè va poder gravar una cançó. La seva gravació va obtenir un gran èxit i va poder-se dedicar a cantar. A més, va conèixer un músic i s’hi va casar.


  —El meu pare —diu la Nàdia, orgullosa.


  —Desgraciadament, el 1999, uns talibans el van segrestar i el van matar —diu la Nilob, amb els ulls tristos.


  Va ser pocs mesos després, el 2000, que la Nilob va decidir fugir del país amb la seva filla.


  —Aquí estem molt bé, però tenim la família lluny.


  M’explica que, així com la Nàdia ha tornat a l’Afganistan alguna vegada, ella no hi pot tornar.


  —Ser cantant, sobretot si ets dona, està molt mal vist al meu país.


  —Però ara ja no governen els talibans, oi?


  —No, però la gent encara té ficades al cap moltes idees de l’època dels talibans.


  Penso que té raó, que això també encara passa al nostre país: malgrat les lleis d’igualtat, encara hi ha molta gent que no considera ni tracta igual una dona que un home. Són idees que són al cervell de la gent des de fa tants milers d’anys que costa canviar-les.


  La Nilob continua dient que el destí d’una dona a l’Afganistan segueix sent casar-se. Els casaments són concertats per la família. I un cop et cases, pertanys a la família del marit. És el marit qui decideix per tu i, si vols estudiar i ell no ho vol, per exemple, has d’obeir-lo. Les mares diuen: «Quan te’n vas a casa del sogre i de la sogra, no pensis a tornar mai amb el pare i la mare; pensa només què els agrada al teu marit i a la seva família». A l’Afganistan es diu que hi ha dues menes de mares: les bones i les dolentes. Les bones, quan la filla els diu que a casa el marit l’ha pegat, contesten: «A mi m’han passat moltes coses però he aguantat. És el teu marit, és la teva família. Has de tenir paciència».


  Em dic que això també ha passat al meu país durant anys, i de vegades encara passa, que les dones creuen que és normal que el seu home les pegui. I no poden protestar. De fet, un dia l’àvia em va explicar que els capellans deien i continuen dient a les dones que han d’aguantar, que és el seu destí.


  La Nilob continua explicant, mentre de tant en tant s’aparta dels ulls el llarg serrell de manera enjogassada, que les mares «dolentes» són les que fan front a la família del marit i demanen explicacions pel seu comportament. A la filla, l’acaben fent fora de la família del marit. Aquestes mares estan malvistes per la societat. Tothom en parla i diuen que són una vergonya.


  —Estan malvistes —assenteix la Nàdia.


  Jo penso que, al nostre país, les dones que es revolten i denuncien la violència dels seus marits també estan malvistes i, sobretot, són criticades. Per exemple, sovint als mitjans de comunicació diuen que posen denúncies falses, però la mare em va explicar que, de denúncies falses, n’hi ha molt poques, un percentatge menor fins i tot que les relacionades amb altres tipus de delictes. O sigui, que és una llegenda urbana, que no fa sinó predisposar jutges i jutgesses contra les dones que denuncien. I fa que moltes dones no gosin fer el pas.


  La Nilob continua explicant com és la vida de la dona casada allà: la dona és l’esclava familiar; ha de netejar i tenir descendència.


  Li demano que em parli de les seves festes.


  —Vosaltres no celebreu el Nadal, oi?


  La Nilob m’explica que tenen dues festes importants a l’any, totes dues, tradicions religioses. Una és «l’eid petit» (Eid feter), que són els tres dies següents al ramadà. I I’altra, «l’eid gran» (Eid Qurban), que és la festa del sacrifici del xai. Se celebra durant set dies. Tothom menja xai, tant pobres com rics. És habitual que, un cop sacrificat l’animal, se’n facin tres parts: una per a la família, una per al veïnat i una altra per a la gent pobra. Així, tothom pot tenir-ne, i fins i tot assecar-lo i guardar-lo per poder-ne menjar a l’hivern.


  —La meva mare —diu la Nàdia— envia diners a les famílies que coneix de l’Afganistan perquè puguin comprar un xai.


  —Jo visc bé i, per tant, puc enviar diners al meu país. És un mandat de la meva religió.


  —Ets creient? —pregunto amb els ulls esbatanats—. Em pensava que les creients musulmanes portaven sempre mocador al cap!


  —Pensar que per ser una bona musulmana has de portar un mocador al cap és un prejudici de moltes persones que professen la mateixa religió que jo.


  La Nilob m’explica que aquestes persones creuen que les dones que no duen mocador s’han oblidat dels seus orígens.


  —No és veritat —diu—. Sóc molt creient i intento sempre comportar-me com diu la meva religió.


  M’explica que per ser una bona musulmana no cal ni portar mocador ni tan sols resar cinc vegades al dia.


  —Jo, si puc, reso les cinc vegades, però, de vegades, no puc i no passa res, perquè per a l’Islam hi ha moltes coses que són més bàsiques que aquesta.


  M’explica que és més important no fer mal a ningú, no dir mentides, repartir els teus diners entre els necessitats; no fer-ho és molt més greu que no pas no observar el ramadà o no resar cinc cops al dia. I que, tot i això, ella procura complir-ho sempre.


  —La meva religió és al meu cor —diu—. I no cal que porti res extern per mostrar-ho. I pel que fa a cantar, que algunes persones consideren contrari a la religió, jo considero que fent música que parla del meu país estic ajudant la gent que se’n troba lluny.


  Quan ja me’n vaig, li demano a la Nilob pel seu serrell, tan llarg que li tapa els ulls.


  —No et molesta? —li pregunto.


  —No, gens. Hi estic molt acostumada —diu ella apartant-se’l, com sempre, a banda i banda—. M’agrada jugar-hi. És un pentinat típic paixtu.


  Pel camí penso en tantes coses com he après aquesta tarda a casa la Nilob i la Nàdia, i les ganes que m’han vingut de conèixer l’Afganistan.


  Quan arribo a casa, em trobo una nota enganxada a la nevera amb un imant. És del pare i diu que ell i en Marc han anat al cinema. M’alegro que el pare hagi tret a passejar en Marc: el pobre fa dies que sembla un gos amb la cua entre les cames. Demà hi parlaré.


  Aprofito que tinc l’ordinador per a mi sola i em dedico a buscar dades sobre educació al món. Després en faig un resum.


  
    Estadística 3: L’educació al món


    —A l’Estat espanyol:


    • l’alfabetització de les persones adultes és del 98%.


    • hi ha més d’un milió de persones analfabetes.


    • el 69% de les persones analfabetes són dones.


    —Al món:


    • hi ha 771 milions de persones analfabetes.


    • el 64% de les persones analfabetes són dones.


    • el 57% de menors sense escolaritzar són nenes.


    A la meitat dels països de l’Àfrica subsahariana dels quals es disposa de dades, més del 30% dels i les estudiants d’educació primària deixen d’assistir a classe abans d’arribar al darrer curs. A tot l’Àfrica, el 66% de criatures que no finalitzen l’escola primària són nenes.


    El total de nens i nenes al món que no acaben l’educació bàsica va decréixer de 106 milions l’any 1999 a 69 milions el 2008. Gairebé la meitat d’aquests nens i nenes (31 milions) són a l’Àfrica subsahariana, i més de la quarta part (18 milions) són al sud d’Àsia.

  


  Veig clarament que al món tenen moltes més possibilitats d’estudiar els nois que les noies. I les estadístiques demostren que al nostre país no fa pas gaire que encara era així, ja que, del milió de persones adultes que no saben llegir ni escriure, gairebé el setanta per cent són dones. Afortunadament, ara l’escolarització és obligatòria tant per als nois com per a les noies fins als setze anys.


  Les dades són crues i depriments.


  Entro al blog de la Fàtima, a veure si em puja la moral.


  
    Blog de la Fàtima 6


    Estimada àvia,


    Hi ha dies bons i dies que no ho són. Avui ha estat un dia molt dolent. Hem agafat l’autobús amb la mare. Això no ho fem sovint perquè la mare gairebé no surt de casa. Diu que se sent perduda. Tot i que jo no he vist mai que es perdi. També diu que hi ha massa gent i que no entén què li diuen. Això és veritat, però em penso que mai no aprendrà el català precisament perquè no surt de casa. A més, sempre veu el canal de televisió del Marroc. I, és clar, no necessita saber la llengua d’aquí! Per això, a comprar, hi anem nosaltres. Bé, hi vaig jo, sobretot. Perquè en Mohamed se’n va corrents amb els seus amics.


    Com que la mare no surt de casa, a l’escola, hi anem sols. A mi em toca encarregar-me que les petites no baixin de la vorera i que mirin bé abans de creuar i totes aquestes coses que s’han de fer en una ciutat gran.


    Però avui la mare ha dit que havíem d’agafar l’autobús per anar al centre a arreglar uns papers. No he entès què volia dir això «d’arreglar uns papers». Tot i això, l’he acompanyat perquè ella no sap parlar i jo sí. En Mohamed se n’ha anat amb els amics, i tant!


    A les petites les hem deixades amb una veïna que també va venir del Marroc però fa molts anys. Aquesta veïna sempre li diu a la mare que es fa el càrrec de com s’ho passa de malament, perquè ella també va patir el mateix mal. La veïna li assegura que ara ja s’hi troba molt millor, aquí.


    La mare mou el cap i diu que sí, que sí. Però em sembla que, en realitat, no se la creu. O sigui, sembla que pensi que la veïna ho diu només perquè ella somrigui.


    Hem sortit de casa i hem anat a la parada de l’autobús. Quan hem pujat, he picat les targetes i ens hem assegut, perquè l’autobús no anava gaire ple. Hem arribat a l’Ajuntament, que era on la mare havia d’anar a arreglar els papers, i jo he fet el que la mare m’anava dient i el que em deia la senyora de l’altra banda de la finestreta. Hem pogut resoldre-ho tot sense gaires entrebancs.


    Quan hem sortit, a la mare se la veia contenta. M’he adonat que és el primer dia que l’he vista somriure des que vam arribar. Estava tan contenta que m’ha donat una moneda perquè em comprés uns xiclets. Després hem anat a agafar l’autobús.


    I aleshores és quan s’ha espatllat aquest dia que havia començat tan bé. Quan hem pujat, el vehicle era més ple que a l’anada. Gairebé no hi havia cap seient buit, però jo n’he vist un. L’hi he assenyalat a la mare. «Seu», li he dit. Però, quan ella s’hi ha apropat, la senyora del seient del costat, l’ha ocupat amb un cabàs. La mare li ha fet un gest amable que volia dir si el podia treure. Però la senyora no se l’ha mirada ni ha mogut el cabàs. Aleshores jo li he dit que la mare necessitava seure. «Que pot posar el cistell a terra?», li he demanat. La senyora m’ha mirat amb cara de pomes agres i ha fet petar la llengua. Però no ha volgut treure el cabàs.


    Jo he començat a suar d’angúnia perquè no sabia què fer. La mare m’estirava la mà perquè ens n’anéssim i ho deixéssim córrer, però jo no volia.


    Aleshores ja havíem arribat a una altra parada i ha pujat més gent. Una altra dona ens ha passat al davant. Quan la del cistell l’ha vist, ha deixat el seient lliure i l’altra dona s’hi ha assegut.


    La mare m’ha clavat una estrebada per allunyar-me una mica dels seients i perquè m’agafés a una de les barres. Però jo no m’he mogut d’allí perquè les dues dones parlaven de nosaltres i volia saber què deien.


    Deien coses com ara: «Vénen aquí a prendre’ns la feina». I quina feina?, pensava jo, si la mare no treballa i el pare treballa moltes hores en una feina molt dura, que, segons diu, no vol fer la gent d’aquí… Però no gosava dir res. I aquelles dues dones continuaven dient penjaments dels immigrants. I la mare em mirava amb els ulls esbatanats d’una manera que volia dir: «Vine al meu costat!». Però jo no podia fer-li cas. Les meves cames no es volien moure. No podia fer sinó escoltar aquelles dues bruixes.


    Aleshores s’han posat a parlar de la meva mare. «Fixa-t’hi, segur que no sap un borrall de català».


    Jo no podia dir-hi res perquè, en això, tenien raó.


    I elles: «A més, fixa’t com va vestida!».


    I jo pensava: com? Què tenen d’estranys la gel·laba de la mare i el seu mocador? I, a més, elles, què? Tan grasses i amb aquells texans que semblaven de joveneta.


    I elles: «I el pitjor de tot és que fa pudor, molta pudor!».


    Aleshores sí que m’he revoltat.


    «Senyores, la meva mare no fa pudor. A casa meva som molt nets i ens rentem cada dia».


    Ja ho fèiem quan vivíem al Marroc, oi, àvia? Tot i que no teníem aigua corrent, teníem una pila amb aigua al pati per rentar-nos i, sovint, escalfàvem aigua i fèiem servir una palangana per rentar-nos de cos sencer. Però aquelles bruixes no sabien res de res i es pensaven que ho sabien tot.


    Les dues senyores se m’han quedat mirant amb els ulls esbatanats.


    «La meva mare no fa pudor»!, he dit altre cop recalcant molt bé les paraules perquè m’entenguessin bé.


    «Ets una mal educada, nena», ha dit una d’elles, incorporant-se una mica i acostant-se’m molt.


    M’ha semblat que volia clavar-me un bolet. I m’he fet enrere. He topat amb la panxa d’una noia. He dit: «Perdó». He pensat: «Ara m’esbroncaran per davant i per darrere».


    Però m’he equivocat.


    La noia del darrere m’ha posat les mans damunt les espatlles, com si em protegís, i s’ha encarat amb les dues bruixes.


    «Volen fer el favor de deixar en pau aquesta nena i la seva mare?», ha dit amb una veu molt forta.


    Tota la gent de l’autobús s’ha girat. La mare, també.


    «Vostès sí que són mal educades», ha dit la noia. «I no només mal educades sinó també xenòfobes».


    Xenòfobes?, he pensat. Què deu voler dir aquesta paraula? Cridaneres, estúpides, malhumorades? Ho hauré de preguntar.


    Les dues dones han callat. Jo m’he mirat la noia i li he somrigut. M’ha acariciat els cabells i m’ha dit: «No els facis cas, de gent que diu bestieses, n’hi ha a tot arreu».


    Li he donat les gràcies i he pensat que, per sort, també hi ha gent com ella o com la Mariona o com la Clara, la meva mestra, o com… Aleshores la mare m’ha estirat perquè ja havíem de baixar. Sort d’ella, perquè jo no me n’havia adonat.


    Li he dit: «Ho veus, mare, com podries anar sola pel carrer, si volguessis?».


    Però ella ja tornava a tenir la cara de sempre: amb les ulleres blaves sota els ulls, la pell més pàl·lida del normal i els ulls tristos.


    A casa no hem explicat res a ningú.

  


  Doncs, no; la moral continua per sota la línia de flotació. Trobo terrible que la Fàtima i la seva mare es vegin embolicades en situacions com aquesta. Em sento avergonyida del meu país.


  Envio un missatge a la Mireia: «Necessito el que tinguis fet sobre la no-discriminació amb urgència!». Això és el que li dic. I abans no apago l’ordinador, em respon que demà mateix ho tindré.


  7 d’octubre


  Aprofitant que el pare se n’ha anat a comprar els diaris, perquè els caps de setmana li agrada llegir-los en paper i no a la pantalla de l’ordinador, m’acosto a l’habitació d’en Marc i truco a la porta.


  —Sí?


  —Puc entrar? —dic obrint una mica la porta.


  En Marc s’arronsa d’espatlles.


  —Fes el que vulguis —diu.


  Entro i m’assec al llit.


  —A veure, bunyolet, aquest desànim que arrossegues és per la Mariana?


  —I a tu què et sembla? Per una vegada que li agrado a una noia, va el carallot d’en Bernat i se la lliga.


  —I com ho saps, que se l’ha lligat?


  —Ja t’ho vaig dir —respon amb veu aïrada—. Els vaig veure anar-se’n junts a la sortida de classe.


  —Això tampoc no significa necessàriament que s’hagin enrotllat.


  —Si et sembla, no —diu altre cop amb veu de mossegar-me.


  —A veure, tu hi vas parlar l’endemà, amb ella?


  —No, és clar que no. Em prens per pallús?


  Ignoro el seu comentari i continuo:


  —I ella tampoc no et va dir res?


  —Ho va intentar.


  Me’l miro sense entendre’l.


  —L’endemà d’haver sortit amb en Bernat em va venir a veure, com si no passés res. —En Marc fa un bufec de ràbia.


  —I què et va dir?


  En Marc fa cara de ximple i em respon que no va poder dir res.


  —Només va dir: «T’he de confessar una cosa». I jo no la vaig deixar continuar. Ja sabia quina era la confessió: que s’havia enamorat de l’imbècil d’en Bernat.


  —I tu com ho saps, que era això el que et volia dir?


  —I quina altra cosa podia voler-me dir?


  —No en tinc ni idea. Potser això, efectivament. Però és a ella a qui ho has de preguntar.


  En Marc em mira, tot d’una sorprès.


  —A mi em faria posar nerviosa que no em deixessin parlar. Ho trobaria fatal —li dic—. Vaja, que no m’interessaria gens un noi que no deixés que m’expliqués.


  En Marc se’m queda mirant com si, de mica en mica, se li anés fent la llum al cervell.


  —Em sembla impresentable, Marc, que no la deixessis parlar.


  —Ho vaig fer perquè em feia molta angúnia sentir-li dir que s’havia enamorat d’en Bernat. Vaig pensar: «I si em poso a plorar quan m’ho digui?». I per això no la vaig deixar continuar.


  —Doncs trobo que la vas espifiar, perquè havies d’haver-li donat l’oportunitat d’explicar-se, encara que l’explicació no fos del teu grat. A tu t’hauria agradat que et fessin una cosa semblant?


  En Marc fa cara d’horror.


  —No ho suportaria.


  —Doncs a ella li deu haver passat el mateix.


  —I ara què faig?


  —Què ha passat durant la setmana?


  —Res. Que no ens hem dit res.


  Ens quedem uns instants sense parlar.


  —Saps què faria jo?


  —Què?


  —Li escriuria un mail demanant-li disculpes per no haver-la deixat parlar i explicant-li les raons per les quals ho vas fer.


  —Carai! Però és molt bèstia…


  —No gaire. Jo crec que les situacions i les explicacions, com més transparents siguin, millor. A més, si ella et diu que surt amb en Bernat i això et fa plorar, tens tot el cap de setmana per fer-ho!


  En Marc em mira i dubta, però, per fi, diu:


  —Tens raó, germana galàctica.


  I se’n va a ocupar l’ordinador.


  I, contenta, agafo la bossa d’esport i me’n vaig a jugar el partit de bàsquet. I surto del partit encara de més bon humor: avui hem guanyat!


  A la tarda entro al correu electrònic i em trobo un missatge de la Mireia. Tal com m’havia promès, m’envia el que ha estat investigant per a mi: la no-discriminació.


  
    Estudi monogràfic 1: La no-discriminació


    Què és la discriminació?


    Els drets humans garanteixen que les persones som iguals i així hem de ser tractades. Aquest dret, però, en el dia a dia es vulnera a través de la discriminació.


    La discriminació és la vulneració dels drets de les persones:


    —per ser d’una ètnia determinada: una persona negra, una persona russa, una persona llatinoamericana…


    —per les seves creences: una persona catòlica, una persona musulmana, una persona atea…


    —per les seves malalties: una persona que té la sida, una persona que té tuberculosi…


    —per la seva discapacitat: una persona que té una malaltia mental, una persona que és tetraplègica, una persona que no hi sent…


    —pel gènere: les dones.


    —per la seva opció sexual: els gais, les lesbianes…


    —per l’edat: les persones ancianes, les criatures…


    La discriminació es pot donar a tots els nivells. L’únic que cal perquè es produeixi és que una persona es consideri per damunt d’una altra i la tracti amb menyspreu o amb displicència.


    El fet discriminatori està basat en les nostres pròpies pors i inseguretats, i en la nostra dificultat per acceptar allò que és diferent de nosaltres o que no coneixem. És a dir, el fet discriminatori es basa en els nostres prejudicis, estereotips o creences generalitzats.


    Tots i totes discriminem, i tots i totes podem ser objecte de discriminació a la vegada.


    Els tipus de discriminació


    —La discriminació directa: tractar una persona de manera menys favorable que una altra en una situació anàloga.


    —La discriminació indirecta: situar persones, en un context aparentment neutre, en desavantatge clar respecte d’altres, sense una justificació objectiva. Per exemple, si un empresari o una empresària estan obligats a agafar un nombre determinat de persones discapacitades, però a l’hora de l’examen no els faciliten les condicions perquè el puguin fer, les estan discriminant. Un altre exemple: si a una persona que va amb cadira de rodes la posen en una taula igual d’alta que gent que camina, aquesta persona no està en la mateixa situació, està patint una discriminació.


    —La discriminació positiva: tractar de manera desigual raonadament i objectivament un col·lectiu que ha estat històricament discriminat o uns determinats grups vulnerables, per tal que, d’aquesta manera, de manera legítima puguin tenir les mateixes possibilitats i ocupar el mateix rang que les altres persones.


    Cal tenir en compte que les discriminacions tenen greus conseqüències per a la persona que les pateix. El sofriment per una situació indigna comporta per a la víctima sentiments d’humiliació, inseguretat, por, patiment, etc.


    Exemples de discriminacions


    Tot i que existeixen les lleis avui dia encara hi ha moltes discriminacions. Alguns exemples de discriminacions que passaven abans i que en alguns casos continuen passant a molts llocs són els següents:


    —No-admissió de persones amb VIH. Per exemple, a les llistes d’espera de trasplantaments de fetge.


    —Restricció en l’accés a bars i discoteques. Per exemple, que els nois i les noies paguin quantitats diferents; que no es permeti l’entrada a un local a persones pel seu to de pell, etc.


    —La visió dels homosexuals com a anormals. Així, encara és molt comú sentir comentaris sobre els homosexuals del tipus «tan normal que són el pare i la mare, i la filla els ha sortit lesbiana».


    —Immigrants a qui no es vol llogar un pis. Fa uns anys sortien anuncis a la premsa escrita o les webs on es deia: «Es lloga pis. Immigrants no».


    —Petició del bitllet en un transport públic de manera discriminatòria. Per exemple, als autobusos, trens, etc. Abans, quan entrava un revisor o una revisora, no demanava el bitllet a tothom, sinó a qui li semblava; joves i immigrants eren els i les que tenien més números perquè se’ls demanés.


    —Tracte diferenciat als hospitals en funció de l’edat. Per exemple, quan una persona que és a l’hospital demana per fer pipí, li porten la cunya; en canvi, a una persona a partir dels 60-65 anys se li posa directament un bolquer, encara que no el necessiti.


    —Accés a la feina en diferents condicions que la resta de persones. El col·lectiu gitano, per exemple, s’hi troba sovint. En el cas de les dones gitanes, aquesta discriminació és flagrant: hi ha noies molt preparades, molt formades i que, així i tot, tenen moltes dificultats per trobar feina. Passa el mateix en el cas de les dones magrebines.


    —Salari diferent en funció del sexe. Per exemple, en àmbits laborals molt diversos és comú trobar dones que, fent la mateixa feina que els homes, cobren menys.


    —Condicions laborals extremes. Per exemple, en l’àmbit del treball domèstic, s’hi troben dones que estan internes i no tenen les vint-i-quatre hores mínimes de descans i una nit fora que garanteix la llei per a totes les persones.


    Què cal fer per evitar les discriminacions?


    Les persones tenim, segons la nostra educació i la nostra cultura, valors diferents. Però per damunt dels valors individuals hi ha la llei. Els drets de les persones, o drets humans, més tots els drets que els corresponen segons les lleis del país on són, són la referència a la qual s’ha d’atendre la ciutadania.


    Com que l’inconscient de les persones és ple d’idees rebudes al llarg dels segles, és possible que, sense adonar-nos-en i impulsats per alguna d’aquestes creences, discriminem una altra persona. La discriminació ve pel fet que, malgrat que, d’una manera conscient, acceptem que tots som iguals, el nostre inconscient ens assenyala l’altre com a diferent.


    Per evitar les discriminacions:


    —En primer lloc, hem de conèixer els drets humans i els drets que atorguen les lleis del país. Per exemple: el dret a la igualtat entre homes i dones.


    —A continuació, el que ens cal és acceptar que quan discriminem ens equivoquem. És important, aleshores, ser conscients de què fem i, sobretot, de per què ho fem. Un cop admetem que hem comès una discriminació, hem de treballar per modificar l’actitud. Per cert, usar un llenguatge políticament correcte és important, però no significa necessàriament que no cometem discriminacions.


    —Un cop hem intentat racionalitzar els nostres comportaments, el pas següent és posar-nos a la pell de l’altre per intentar comprendre què és el que li provoquem. Això només podrem aconseguir-ho si, d’una banda, respectem la diferència i, de l’altra, donem valor a la igualtat. Per començar, podem revisar quin és el llenguatge que fem servir, perquè el llenguatge pot ser molt discriminador. Frases com ara «vas com un gitano», «plores com una nena», «vesteix com si fos marica», i un etcètera molt llarg són clarament discriminatòries i, per tant, hem d’evitar utilitzar-les.


    Què pot fer una persona que és víctima d’una discriminació?


    Una persona que és víctima d’una discriminació ha de denunciar-ho, ja que socialment tenim els mecanismes suficients per abordar-ho, per castigar-ho i perquè això no passi. Si no es denuncien les injustícies, és molt difícil canviar les coses.


    En algunes ciutats del nostre país hi ha oficines especialitzades en la no-discriminació.


    A on pot dirigir-se?


    Segons on visqui, la persona que ha patit una discriminació pot dirigir-se o bé a centres de l’Ajuntament que tracten específicament la qüestió, o bé a entitats o associacions que de ben segur l’assessoraran. Si es tracta d’un cas en què hi ha implicada l’Administració s’ha de dirigir als defensors i les defensores de la ciutadania.[3]


    Què pot fer una persona que és testimoni d’una discriminació?


    Una persona que és testimoni d’una discriminació ho ha de denunciar. No pot mirar cap a una altra banda, perquè, si ho fa, s’està convertint en còmplice. Té l’obligació moral de denunciar-ho.


    Per exemple, si veu que s’està insultant una altra persona al carrer, ha de trucar a la Guàrdia Urbana o els Mossos i informar-los del que ha vist i sentit.

  


  Això és el que va fer en Solomon quan ens vam trobar amb aquella mal educada del supermercat que no deixava que hi entrés la nena d’origen hindú, em dic.


  Tot just acabo de llegir l’informe que se m’acosta en Marc fent bots com si fos una llagosta.


  —I ara què et passa? —li pregunto.


  —Carlota, ets la bomba! —cantusseja.


  —Sí, ja ho sé. Ja m’ho has dit altres vegades. I, a part d’això, què tens?


  El pare treu el cap per la porta.


  —Passa res?


  —Res, res, pare —el tranquil·litzo, perquè l’estat d’en Marc, si jutgem pel seu somriure d’orella a orella, no és greu.


  El pare se’n va.


  —Endevina qui m’ha trucat!


  —La Mariana —dic, sense por d’equivocar-me.


  —Síííííí! I saps què? Tenies raó: l’havia d’haver deixat parlar. Si ho hagués fet, no hauria passat aquesta setmana tan horrorosa.


  I aleshores m’explica que, quan dilluns la Mariana li va dir: «T’he de confessar una cosa», li volia dir que ella és una «sense papers» al país. I que la mare d’en Bernat…


  —El guaperes? —pregunto.


  —Ell mateix —diu—. I resulta que la seva mare és advocada i li està arreglant els papers a la Mariana.


  —Per això et va dir que no podia anar amb tu a prendre un refresc i va anar-se’n amb ell?


  En Marc fa que sí amb el cap i m’explica que, mentre ell creia que la Mariana li volia confessar el seu enamorament per en Bernat i per això no la va deixar acabar, ella es va creure que no la deixava acabar perquè ja s’havia adonat que li volia dir que era il·legal i això li havia semblat un desastre.


  —Fixa’t quina bestiesa! Com si a mi m’importés gaire que tingui papers o no…


  —Ho veus, tontaina, com sempre és millor aclarir les coses!


  —Tenies raó!


  Aleshores comencem a saltar tots dos alhora per celebrar el final del malentès.


  Ara sí que el pare entra i no es creu que no passi res.


  —Que esteu bojos?


  Em quedo mirant en Marc i, per fi, dic:


  —En Marc té nòvia.


  En Marc em mira de gairell, com si volgués clavar-me una puntada de peu al cul.


  —No és veritat —es defensa—, però sí que ho és que m’agrada una noia.


  El pare somriu:


  —Doncs a veure si la portes, que la vull conèixer.


  A la nit encara tinc temps de mirar si la Fàtima ha penjat un post.


  
    Blog de la Fàtima 7


    Estimada àvia,


    Avui encara li he tornat a dir a la mare si podem fer-te venir. Però ella m’ha dit que no li donés més la tabarra, que ja tenia prou problemes i que si no m’havia adonat que el pare ens dóna molt pocs diners per anar a comprar. I sí, li he dit que ja ho havia notat. «I, doncs —ha dit ella—, d’on vols que els tregui, els diners? En tenim pocs, molt pocs, fins i tot per a nosaltres!». I ho ha dit amb els ulls plens de llàgrimes.


    A mi m’ha sabut greu haver insistit en això del bitllet per fer-te venir. Així que he decidit que no n’hi parlaria mai més.


    A la tarda he buscat al diccionari la paraula xenòfoba. Vol dir: «Persona que té odi cap als estrangers o la gent d’una cultura estrangera».


    O sigui que aquelles dues dones de l’autobús tenien odi cap a la mare i cap a mi perquè som d’una altra cultura.


    Se m’han posat tots els pèls de punta. No sabia que em podien tenir mania perquè vinc d’un altre lloc.


    L’hi he comentat a en Mohamed. I m’ha dit: «És clar, nena! Ets tonta o què?».


    Em sembla que en Mohamed només sap dir això.

  


  Em fa pena, molta, que la Fàtima no pugui veure la seva àvia. Em solidaritzo amb ella i em sap greu que pugui pensar que totes les persones del país som com les estúpides de l’autobús.
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  Aprofito que és un diumenge tranquil, si exceptuem que en Marc està exultant i no para de circular per la casa cantant, per investigar sobre els drets humans. Em sembla que és fonamental coneixe’ls per evitar al màxim cometre discriminacions.


  
    Estudi monogràfic 2: Els drets humans


    La Declaració Universal dels Drets Humans (DUDH)


    És una normativa internacional de drets humans que recull les exigències de la dignitat humana perquè siguin respectades a tots els països del món. Va ser adoptada el 1948 per l’Assemblea General de l’Organització de les Nacions Unides (ONU).


    Antecedents


    El desig d’un món més just, lliure i solidari no és nou. Podem trobar els antecedents de la DUDH en les declaracions resultants de les revolucions modernes a França i Anglaterra:


    —La Carta de Drets o Declaració de Drets anglesa (Bill of Rights) del 1689, nascuda de l’aspiració del poble anglès a la democràcia.


    —La Declaració dels Drets de l’Home i el Ciutadà i la seva proclamació d’igualtat per a tothom, redactada en el temps de la Revolució Francesa (1789).


    —La Declaració Americana dels Drets i Deures de l’Home, de maig de 1948.


    Història


    El 1945, ja acabada la Segona Guerra Mundial, es funda als Estats Units d’Amèrica l’Organització de les Nacions Unides (ONU) per evitar que es produeixin conflictes bèl·lics com els que havien marcat la primera meitat del segle XX. Un dels primers objectius de l’ONU va ser l’elaboració d’un catàleg de drets humans que fossin respectats arreu del món.


    Representants de nombrosos països del món, amb diferents tradicions jurídiques, van participar en l’elaboració del document. Des del primer moment va sorgir un debat entre els països occidentals, que proposaven les llibertats individuals clàssiques que responen als drets civils i polítics, i el bloc soviètic i els països llatinoamericans, que posaven èmfasi en els drets socials, econòmics i culturals.


    És important destacar que, en el moment d’elaborar la Declaració, existia el sistema colonial, que va impedir que molts països encara no independents poguessin participar en la redacció del document.


    Amb el temps, la DUDH ha estat acceptada per la totalitat dels estats com a referència moral i jurídica de primer ordre, i ha inspirat més de vuitanta tractats i declaracions internacionals de drets humans.


    La llei internacional i el caràcter vinculant de la DUDH


    La Declaració Universal dels Drets Humans és una fita per a la llei internacional, ja que, per primera vegada, el tracte que els estats dispensen als seus ciutadans i ciutadanes no és un assumpte exclusivament intern, sinó que aquests i aquestes poden invocar un règim de dret de caràcter internacional per protegir-se de violacions dels drets humans perpetrades per agents estatals o infligides per particulars quan l’Estat no respon a la injustícia.


    Malgrat no tenir un caràcter vinculant, ningú no posa en dubte la validesa universal de la Declaració, i s’utilitza com a referència de drets humans en convenis internacionals, resolucions de l’ONU, jurisprudència del Tribunal Internacional de Justícia i dret intern dels estats. De la DUDH han derivat els Pactes Internacionals dels Drets Humans, que sí que tenen caràcter vinculant i, per tant, obliguen els estats a complir-los.


    A la Constitució espanyola, la DUDH queda recollida en l’article 10.2.: «Les normes relatives als drets fonamentals i a les llibertats que la Constitució reconeix s’interpretaran de conformitat amb la Declaració Universal dels Drets Humans i els tractats i acords internacionals sobre les mateixes matèries ratificats per Espanya».


    Els continguts de la Declaració Universal dels Drets Humans


    La Declaració comença proclamant la igualtat de totes les persones; subratlla en l’article 1 que «tots els éssers humans neixen lliures en dignitat i drets». L’article 2 completa l’anterior afirmant la universalitat dels drets humans; assegura que «tota persona té tots els drets i llibertats proclamats en la Declaració» i prohibeix qualsevol discriminació basada en «raça, color, sexe, idioma, religió, opinió política o de qualsevol altra mena, origen nacional o social, fortuna, naixement o altra condició».


    Ela altres articles que la completen es classifiquen en diversos grups:


    1. Drets civils:


    Article 3: Dret a la vida, a la llibertat i a la seguretat personal.


    Article 4: Prohibició de l’esclavitud.


    Article 5: Dret a no patir tortures ni maltractaments.


    Article 6: Reconeixement de les persones com a subjectes de dret.


    Article 7: Igualtat davant la llei.


    Article 8: Dret a recórrer davant els tribunals.


    Article 9: Contra les detencions, empresonaments o desterraments arbitraris.


    Article 10: Dret a ser escoltat per un tribunal imparcial.


    Article 11: Dret a la presumpció d’innocència.


    2. Drets de la persona en relació amb la comunitat:


    Article 12: Dret a no ser objecte d’ingerències de l’Estat en la vida privada.


    Article 13: Dret a la lliure circulació i a l’emigració.


    Article 14: Dret d’asil.


    Article 15: Dret a una nacionalitat.


    Article 16: Dret al matrimoni.


    Article 17: Dret a la propietat, tant individual com col·lectiva.


    3. Drets polítics:


    Article 18: Dret a la llibertat de pensament, consciència i religió.


    Article 19: Dret a la llibertat d’opinió i expressió.


    Article 20: Dret a la llibertat de reunió i associació pacífica.


    Article 21: Dret a participar en el govern, directament o per mitjà de representants escollits lliurement.


    4. Drets econòmics, socials i culturals:


    Article 22: Dret a la seguretat social i, en general, a una economia digna.


    Article 23: Dret al treball i a una remuneració equitativa.


    Article 24: Dret al temps lliure, incloent-hi vacances pagades.


    Article 25: Dret a un nivell de vida adequat.


    Article 26: Dret a l’educació.


    Article 27: Dret a la cultura i al progrés científic.


    5. Drets referents als vincles entre la societat i la persona:


    Article 28: Dret a un ordre social i internacional en el qual es facin efectius els drets humans.


    Article 29: Deures de qualsevol persona respecte a la comunitat.


    Article 30: Restriccions dels drets.


    Altres declaracions i convencions internacionals de drets


    —La Convenció sobre els Drets de l’Infant, adoptada per l’Assemblea General de les Nacions Unides el 1989, és un instrument internacional que recull els drets civils, polítics, econòmics, socials i culturals de la infància. Es refereix a les necessitats i als drets específics dels nens i nenes i obliga els estats a treballar en favor dels seus millors interessos.


    —La Declaració de les Nacions Unides sobre els Drets dels Pobles Indígenes, adoptada per les Nacions Unides el setembre de 2007, assegura els drets col·lectius i individuals dels pobles indígenes, especialment els seus drets a les seves pròpies terres, béns, recursos vitals i territoris, a la seva cultura, identitat i llengua, i a determinar lliurement la seva condició política i el seu desenvolupament econòmic. Respon a la necessitat de reflectir drets col·lectius propis de la tradició jurídica de moltes societats indígenes que havien quedat en segon pla en una Declaració Universal dels Drets Humans que afavoria principalment els drets individuals.


    Els drets humans al món actual


    Seixanta anys després de l’adopció de la DUDH, s’observen tendències contràries respecte als drets humans: en 81 països com a mínim, encara s’infligeixen tortures o maltractaments a les persones, en 54 països se les sotmet a judicis sense les degudes garanties processals i en 77 no se’ls permet parlar amb llibertat.


    Els drets humans i tu


    Si bé són els estats els que tenen el deure primari de garantir tots els drets humans, la DUDH involucra altres actors no estatals en la tasca de promoció del seu respecte. La Declaració proclama així que «cada individu i cada òrgan de la societat té la responsabilitat de promoure el respecte pels drets i les llibertats mitjançant mesures progressives, nacionals i internacionals».


    Els drets humans també són feina teva!

  


  Aquesta última frase l’hi poso jo per recordar-m’ho també a mi mateixa. Em dic que l’única manera de complir amb els drets humans és desfent-se de prejudicis. I això no sembla fàcil! I ho dic per experiència: contestar el test de l’Octàvia em va fer veure que jo encara en tinc molts. I vés a saber quantes vegades he ficat la pota i no me n’he adonat!


  Després entro al blog de la Fàtima, a veure si avui hi ha penjat un post en què digui que les coses han millorat.
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    Estimada àvia,


    Avui hem anat a jugar a un parc infantil que hi ha a la vora de casa i hi he conegut una nena de dotze anys que es diu Laila. La Laila és nascuda aquí, però la seva família va venir del Marroc. Ella diu que és catalana, catalana. I que el Marroc només és un lloc on, alguns anys, hi va a passar les vacances d’estiu. Diu que, quan hi va, se sent massa ofegada.


    «Ofegada?», li he dit, perquè no entenia a què es referia. Ofegada de pols? Ofegada de massa roba? Ofegada de què?


    «Ofegada de massa família», m’ha dit. «Uf! Allà tots junts: àvies i avis, tietes i oncles, cosins i cosines, germans i germanes i el pare i la mare… Massa gent».


    He pensat si potser a mi també em passarà algun dia, això. Perquè és veritat que aquí m’he acostumat a viure sola amb el pare, la mare, en Mohamed i les petites.


    «I, aquí, hi estàs bé»?, li he demanat. «Aquí, on? En aquesta terra? És clar, és la meva terra. No ho entens?».


    Li he dit que sí, que ho entenia.


    Ella m’ha explicat que l’únic problema que té és amb el seu pare. I una mica també —però no tant— amb la seva mare. M’ha dit que hi ha coses que no volen que faci. Per exemple, li van dir que no volien que continués anat de convivències amb l’escola, perquè nois i noies van junts i ja no té edat per a això.


    «És que ja tinc la regla», m’ha dit.


    Però resulta que ella està mirant de muntar-s’ho per continuar anant de convivències sense que la seva família ho sàpiga.


    Jo no sé si se’n sortirà; el que sí que sé és que jo no gosaria fer-ho.


    També m’ha dit que discuteix sovint amb el seu pare perquè vol continuar estudiant quan acabi l’ESO. I el seu pare diu que no. Que s’ha de quedar a casa, aprendre a portar-la i preparar-se per casar-se.


    «Però jo vull ser metgessa i no penso fer-li cas».


    Aquesta conversa d’avui m’ha deixat tan trasbalsada com l’incident a l’autobús. La Laila té baralles familiars perquè vol fer coses que, al Marroc, les noies no acostumen a fer. I la Laila les vol fer perquè se sent catalana, tot i que la seva família no. O no tant! M’he adonat que ser d’aquí i d’allà comporta alguns problemes que no havia previst. A mi també em passarà?
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  Després de prendre’s la llet i abans d’anar-se’n amb el pare, en Marc em fa un petó.


  —Te l’has guanyat —em diu fent-me l’ullet.


  El pare i en Marc surten de casa i jo em quedo a la cuina amb la Fernanda.


  —Ja veig que el cap de setmana ha anat molt bé —em diu la Fernanda.


  —Ni t’ho imagines —li responc.


  —Doncs el meu ha estat un desastre.


  —I això? Què t’ha passat?


  —Recordes que et vaig dir que visc en una habitació petita i que tinc dret a cuina i a bany, però compartits amb molta altra gent?


  —És clar!


  —Doncs he estat molts mesos estalviant per poder llogar un pis petitet, però on pugui viure jo sola.


  —És fantàstic!


  I aleshores m’explica el que li va passar dissabte. I jo ho converteixo en el segon testimoni del diari taronja.


  
    Testimoni 2


    Aquest dissabte vaig anar a veure un piset al mateix barri on tinc llogada l’habitació.


    Era un pis petit i d’un lloguer assequible per a la meva butxaca. Estava contenta perquè havia trobat un lloc per instal·lar-m’hi que em semblava que seria molt còmode per a mi.


    Quan vaig trucar a l’agència, em van dir que me’l llogaven. Però, quan vaig arribar al portal, la senyora que me l’havia d’ensenyar vaig veure que feia mala cara. Jo no vaig entendre per què.


    Quan ja havia visitat el pis i m’havia enamorat de la que havia de ser la meva futura llar, la senyora finalment se’m va posar al davant molt seriosa. Em va dir que ho sentia molt però que aquell pis ja estava llogat i que, sisplau, me n’anés com més aviat millor.


    Ho vaig entendre a l’instant: el pis no estava ni de bon tros llogat. El que passava era que l’agència no volia llogar-me’l a mi.


    El més curiós, però, és que la dona era d’origen dominicà i tenia la pell tan fosca com jo.

  


  Ho trobo inexplicable. No només la gent del país és racista i xenòfoba: també gent que ha vingut de fora i que també són immigrants. Per sort, la Fernanda m’explica que ha posat el cas en mans d’una associació que defensa els drets de les persones perquè una cosa així no torni a passar. El que no podrà recuperar, però, és la mala estona que li van fer passar. Aleshores recordo l’informe monogràfic sobre la no-discriminació i penso que una actuació discriminatòria té molts efectes sobre la persona que la pateix.


  —Ànims, Fernanda! —li dic—. Estic segura que acabaràs aconseguint un pis.


  A classe, l’Anna té una sorpresa per a nosaltres:


  —Divendres celebrarem un dia intercultural.


  —I això què vol dir? —pregunta en Marcel.


  —Vol dir que aprofitarem l’estona per parlar de costums i tradicions de la nostra cultura d’origen, i que, a més, tothom haurà de portar menjar i begudes típiques del seu país.


  —Només la nostra classe?


  —No, ho farem tot l’alumnat i el professorat d’ESO.


  Avui no ha vingut l’Esmeralda. Demà l’hi explicarem, penso.


  A la tarda trobo un nou post al blog de la Fàtima.
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    Estimada àvia,


    Avui la Mariona ha aixecat la mà a classe i ha dit que havia d’explicar una cosa molt greu que ens va passar a mi i a la meva mare el divendres a la tarda. Jo m’he posat molt vermella perquè no sabia si volia que ho sabés tothom: jo només l’hi havia explicat a ella!


    Quan la Mariona ha acabat, la Clara ha vingut cap al meu lloc i m’ha abraçat. M’ha dit: «Ho sento molt, Fàtima».


    Aleshores, la Clara s’ha girat cap a tots els nens i nenes de la classe i els ha dit que al món totes les persones som iguals, encara que siguem diferents.


    «Diferents de color de pell, per exemple».


    Mentre parlava, tots ens la miràvem, la pell.


    La Clara ha continuat: «I n’hi ha que són musulmanes, com l’Abimbola o la Fàtima; n’hi ha que són catòliques, com la Montserrat i en Jordi; n’hi ha que són taoistes…; n’hi ha que són atees, perquè neguen l’existència de Déu i, per tant, no practiquen cap religió… Però tots i totes som persones amb la mateixa dignitat i totes mereixem el mateix respecte».


    Ningú de la classe sabia què vol dir «dignitat» i «respecte».


    La Clara ens ho ha explicat. La dignitat és el dret de qualsevol persona a ser tractada de manera justa i que se li reconegui allò que val com a ésser humà. I el respecte és això: reconèixer el valor de l’altra persona i no només tolerar-la. Ha dit que només tolerar-la era com tenir-la al costat amb indiferència i prou.


    «O sigui que la meva mare no va ser tractada de manera justa quan li van dir que feia pudor», he dit.


    «Efectivament», ha dit la Clara. «Aquelles dues dones no van respectar el dret a la dignitat de la teva mare i la van tractar sense respecte».


    Aleshores, en Manolo ha alçat la mà i ha dit: «Doncs el meu pare, quan parla dels musulmans, els diu “moros”. Això està bé?».


    La Clara ha dit que no. Que la paraula moro es fa servir sovint en un sentit pejoratiu. S’ha quedat callada perquè ha vist que no l’enteníem. Al final ha dit: «Una mica insultant».


    «Doncs explicaré al meu pare que no ho ha de dir», ha dit en Manolo.


    «Val més que digui magrebins», ha dit la Clara. «A més, ara que hi penso: el teu pare també és fill d’immigrants».


    —Ah, sí? —ha dit en Manolo, molt admirat.


    —És clar! El teu pare no és d’un poble d’Andalusia i va venir aquí amb la seva família quan era petit?


    En Manolo diu que sí.


    —Òndia! Mai no havia pensat que la meva família també van ser immigrants. Però jo ja sóc d’aquí, oi?


    —I tant que sí. Però encara conserves arrels d’Andalusia.


    —És veritat, algun any, a l’estiu, hi anem i tornem sempre amb un bidó d’oli boníssim!
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  Avui és dimarts i toca anar a casa la mare. A més, avui ens trobarem amb la Magda per parlar de les lleis i dels drets humans.


  Entro a casa i…


  —Sorpresa, Carlota!


  —Àvia, què hi fas aquí? —dic. I corro a fer-li una bona abraçada.


  —Li he dit jo que vingués —m’explica la mare, que surt de la cuina amb una safata de galetes de panses acabades de fer.


  —Nyam! —dic.


  La mare em pica la mà fent broma.


  —Li he dit que vingués, en primer lloc, perquè la Magda i ella també es coneixen i, en segon lloc, perquè l’àvia és una testimoni fantàstica de com estaven els drets civils i humans durant la dictadura de Franco. Crec que és bo que puguis comparar les diferències entre un sistema polític dictatorial i un de democràtic.


  —Això mateix —diu l’àvia—. I veuràs com eren en aquella època els drets de les dones. O més ben dit: com no eren, perquè no n’hi havia.


  Aleshores arriba la Magda. Una dona d’una vitalitat exuberant. Només de veure-la, ja sé que m’encantarà.


  —Com estàs, Magda? —li pregunta la mare mentre li fa dos petons i la convida a seure al sofà.


  —Bé, bé —diu ella amb un somriure ampli—, amb molta feina al despatx, però molt bé. Sempre que penso que podria queixar-me de tenir tanta feina, recordo la diferència entre abans i ara i sento que no puc queixar-me pas.


  —Què vols dir? —li pregunto, estranyada.


  —Doncs que abans per a una dona era molt complicat poder treballar.


  Veig que la conversa serà d’allò més interessant. Els pregunto si els fa res que les enregistri amb la gravadora i em contesten que endavant. Un cop encès el «play», les situo perquè continuïn on érem:


  —Magda, deies que abans era complicat poder treballar…


  —Per a les dones, em referia. No només era que estigués mal vist socialment que una dona casada treballés, sinó que fins i tot l’Estat, la dictadura franquista, potenciava que la dona, un cop casada, es quedés a casa i no treballés a fora i ho feia donant-li un dot.


  —I, si treballaves, evidentment el teu sou era molt inferior al d’un home que fes la mateixa feina que tu, i la teva feina, és clar, estava molt menys valorada —afegeix l’àvia.


  —I això encara passa… —intervé la mare.


  —Sí, però com a mínim s’intenta regular perquè no passi —diu la Magda—, i les coses han canviat molt!


  —Sí, és veritat. Ara, en general, les lleis aposten per la igualtat.


  —Abans això era impensable —diu la Magda, amb to rebel—. Carlota, tu que ets molt jove no ho deus saber. Te’n dono un exemple: l’any 1975 una empresa va al·legar que no tenia cap treballadora perquè considerava que les dones quan tenien la regla no rendien a la feina.


  Em quedo de pasta de moniato. Penso que tinc molta sort de viure en una societat que és força més igualitària que fa uns anys, tot i que encara quedi molt per fer.


  —I no només era la feina… Recordes, Magda, la sensació d’haver de demanar permís per tot?


  —I tant! Si volies obrir un compte corrent, havies de demanar permís al teu marit, i si volies treure’t el carnet de conduir, també.


  —I en les coses quotidianes, és clar —diu l’àvia mirant-me—. Qui s’encarregava de cuidar la casa era la dona, però qui n’administrava els diners era sempre l’home.


  —Però, aleshores no podíeu anar a comprar? —dic jo, que no m’ho acabo de creure.


  —Sí, anar a comprar el menjar, per exemple, sí —em contesta l’àvia—. Però si s’havia de fer una despesa més elevada, ho decidia ell. Per exemple, si s’havia de comprar una rentadora, era cosa del marit.


  La Magda fa que sí amb el cap.


  —El mateix passava amb les filles i els fills. La dona era qui se n’havia d’ocupar, mentre l’home era fora treballant o fent el que fos (perquè que un home ajudés en les feines de casa estava molt mal vist). Però era ell qui en tenia la pàtria potestat.


  —Què és la pàtria potestat?


  —Perdona’m, Carlota. Sovint faig servir paraules del món legal. Pregunta’m el que no sàpigues, eh! —em diu la Magda fent-me l’ullet—. La pàtria potestat és el conjunt de drets que la llei reconeix al pare i la mare respecte als seus fills i filles. El que volia dir és que, durant el règim de Franco, qui tenia tots els drets respecte dels fills i les filles eren els homes. Fins al punt que una dona no podia treure el passaport del seu fill o de la seva filla sense el marit.


  —Però aleshores… la dona no comptava per a res?


  La mare arrufa les celles i em contesta de seguida:


  —Sí, la dona comptava per netejar la casa i tenir descendència.


  —I això t’ho inculcaven des de l’escola, és clar —afegeix l’àvia.


  —Sí, ja sé que anàveu separats, els nens i les nenes, a l’escola, perquè m’ho has dit altres vegades.


  —I no només això. Els nostres currículums eren diferents. Per exemple, les noies havíem de fer labor i economia domèstica.


  —Però vosaltres vau anar a la universitat, oi? —pregunto, tot i que en sé la resposta.


  —Sí, però no va ser gens fàcil —em diu la Magda—. Pensa que es considerava que les dones només podien estudiar coses com ara farmàcia, infermeria i biblioteconomia. La resta de carreres eren d’homes i si tu «gosaves» —ho diu marcant molt les síl·labes— fer una carrera d’aquestes, havies de patir des de comentaris pejoratius fins a tot tipus de dificultats pel simple fet de ser una dona.


  —Però com si fóssim bitxos estranys, les dones! —dic, consternada.


  —No és que fóssim bitxos estranys, la qüestió és que es considerava que les dones érem com criatures, i que teníem uns instints que calia controlar.


  —I si una noia demostrava que era intel·ligent, insistien dient-li que tindria problemes per casar-se.


  —És allò que he sentit alguna vegada que «ells les prefereixen tontetes»?


  —Sí, exactament això —em diu la Magda—. En matèria legal era molt clar: les dones eren equiparades als bojos i als menors d’edat.


  L’àvia agafa una galeta. Es veu que aquests temes l’alteren. A mi també. Fins a on es pot arribar per anul·lar-nos!


  L’àvia continua:


  —I, és clar, com que la societat s’entestava a presentar les dones com a ximpletes, però a la vegada i a causa del seu físic també com a perilloses, hi havia tot tipus de mesures perquè estiguessin sempre sota control.


  —Com ara?


  —Com ara que les noies eren menors d’edat fins als vint-i-cinc anys i no podien anar-se’n de casa sense permís del seu pare si no era perquè es casaven (per la qual cosa també necessitaven permís) o perquè es feien monges.


  —Per això per a moltes dones casar-se era un alliberament! —em diu l’àvia.


  La Magda fa que sí amb el cap.


  —Però, un cop et casaves, topaves més o menys amb el mateix: depenies totalment de la voluntat del marit. A les dones ens entrenaven per ser els «àngels de la llar».


  No entenc què vol dir «àngels de la llar», però per tot el que m’han explicat, m’ho puc imaginar. La mare m’ho aclareix:


  —«Àngels de la llar» perquè el règim ens preparava per fer agradable i còmoda la vida de l’home. Per ser dones i mares submises, castes i pudoroses. I catòliques, és clar!


  —Us hi preparava… vols dir que fèieu cursos per aprendre tot això?


  —Ho apreníem a l’escola per mitjà de la institució de la Sección Femenina. La base era que les dones havíem de ser «buenas patriotas, buenas católicas y buenas esposas».


  —I si t’allunyaves del model i no eres «buena» segons el que dictava el règim?


  —Pensa que la dona havia d’estar al servei dels altres. Ens deien que «la misión de la mujer es servir», i això s’aplicava a tots els àmbits.


  —Fins i tot al metro o al tramvia, havies de vigilar perquè els homes et tocaven.


  —Com? I no podies dir res?


  —Jo, quan hi anava, mirava de posar-me en algun lloc on no poguessin tocar-me i, si ho feien, cridava al conductor. Ell no hi podia fer gran cosa, però l’home que ho havia fet baixava.


  —Una de les coses que ha canviat, i molt!, és la informació —diu l’àvia—. Abans, com que l’única finalitat del matrimoni era la procreació, segons els ginecòlegs de l’època, les dones no teníem orgasmes ni cap tipus d’interès sexual.


  —Ostres, és terrible… —no em puc estar de dir.


  —Pensa que l’adulteri estava castigat amb la presó, però només per a les dones! Els homes podien tenir amants i enganyar les seves esposes, i elles no podien dir-hi res.


  —Ni separar-se’n?


  —No! —em diuen totes dues alhora. La Magda m’ho explica—: La llei del divorci no existia.


  —O sigui que una dona no podia deixar el seu marit?


  —Si volia deixar l’home, no tenia suport de cap mena: ni legal ni de la família ni de les amistats. Es quedava sense casa i sense les filles i els fills, i sovint, sense sistema de vida, ja que, recorda-ho, en aquella època, poques dones treballaven. Les dones havien d’aguantar-ho tot, fins i tot els maltractaments.


  L’àvia, que veu que estic escandalitzada, m’ho resumeix:


  —Les dones figurava que no podíem ni saber ni dir ni fer. Només havíem de servir. Que l’home arribés a casa i estigués tot perfecte, incloent-hi tu, i ja està. A les manifestacions dels anys setanta, les dones cridaven coses com ara: «Manolo, hazte la cena tú solo».


  Totes quatre riem. La Magda, mentre agafa una altra galeta, torna a parlar:


  —Això que has dit que nosaltres també havíem d’estar perfectes em fa pensar en els problemes que vaig tenir amb el meu pare perquè em deixés dur pantalons.


  —I tant! Jo també ho recordo —diu l’àvia.


  —Deia que els pantalons eren d’homes, i que una noia no en podia dur perquè perdia la seva feminitat —diu la mare.


  —I les minifaldilles, recordes? —li diu la Magda amb un somriure. I afegeix, mirant-me a mi—: Les minifaldilles ens les vam començar a posar com a signe de protesta.


  —La manera de vestir de les dones també estava molt controlada. En totes les cultures es tendeix a marcar la indumentària de les dones.


  Penso en el que la Nàdia i la Nilob m’han explicat del vel i el burca.


  —Com en el cas de les musulmanes i el vel, vols dir? —pregunto.


  —Per exemple. Però en trobaríem en totes les cultures.


  —I què en penseu, de les situacions que s’estan donant darrerament respecte al vel? —els pregunto, molt interessada a saber quina és la seva opinió—. Noies joves que diuen que el porten perquè volen…


  La mare em contesta de seguida:


  —Jo entenc que hi deu haver noies que el porten perquè volen i que s’empipen si ens en queixem. Diuen que no volen que les occidentals els diguem què poden fer i què no. Però també crec que haurien d’entendre que en aquest país s’ha lluitat molt per aconseguir que les dones tinguin drets.


  —Sí, i haurien de saber que l’ús del vel té, des dels seus inicis, un significat: les dones púdiques havien de dur vel i les impúdiques no el podien dur.


  —Però pot ser que les noies d’ara li atorguin un altre significat —dic jo—. Per exemple, fer-lo servir com una marca cultural, vull dir que se’l posen per defensar-se de les imposicions occidentals.


  —Possiblement tens raó, però és una pena que triïn un símbol que ha representat la mort de moltes dones al món al llarg dels segles.


  —En qualsevol cas, a mi m’ofèn que algunes es refereixin a les feministes com a «fonamentalistes occidentals».


  —És veritat. És una manera impròpia de parlar del feminisme, que ha estat el que ha possibilitat que les dones, les nascudes aquí i les vingudes de fora!, al segle XXI tinguem tots els drets que tenim.


  —Exacte. Haurien de tenir en compte que aquí ens ha costat molt aconseguir una democràcia que defensi els drets de les dones i, per tant, em sembla lícit que fem tots els possibles perquè tot allò per què hem lluitat no acabi en no res.


  —Aleshores potser la millor manera per aconseguir-ho és unir-nos, oi? —els dic.


  —Sí. El feminisme és la lluita per la igualtat i, d’aquesta lluita, n’hem de ser tots protagonistes: homes i dones, sigui quina sigui la classe social, el nivell d’estudis, l’origen, etc.


  Just en aquest moment sentim el clac de la gravadora que indica que la cinta s’ha acabat. Mentre la mare ens ofereix les darreres galetes, abraço l’àvia i els dono les gràcies, a ella, a la Magda i a la mare, per aquesta conversa tan fantàstica.


  —Ha estat un plaer, Carlota —em diu la Magda—. Si necessites res més, no dubtis de fer-m’ho saber.


  Quan l’àvia i la Magda són fora, decideixo trucar a l’Esmeralda per avisar-la de la jornada intercultural. Avui tampoc no ha vingut!


  —Ni avui ni tampoc cap dia d’aquesta setmana no podré venir a classe —em diu l’Esmeralda.


  —Però, per què? No estàs bé?


  —Sí, sí. Jo sí. Però el meu germà torna a estar malalt i me n’he d’ocupar. I en té per uns quants dies…


  —Ostres! Però estudiar és un dret que tens… —protesto.


  L’Esmeralda bufa.


  —El meu pare i la meva mare l’ignoren, aquest dret. Diuen que la meva obligació és a casa, ocupant-me del petit.


  —Això… això no és veritat. Tu tens uns drets, i te’ls han de respectar.


  —Sí, sí… Vés-los-ho a dir, a la meva família…


  —Si vols en parlo amb l’Anna. Segur que ella, com a tutora, pot fer-hi alguna cosa.


  —No, no. No l’hi diguis res, sisplau. Ja ens veurem la setmana vinent.


  I penja.


  Decideixo que demà que tindré la tarda lliure buscaré i copiaré els drets dels infants.


  11 d’octubre


  A la sortida de classe, me’n vaig a un lloc de menjars ràpids amb l’Eli.


  —T’he fet l’estudi monogràfic sobre el feminisme, tal com et vaig dir —m’explica mentre em dóna un llapis de memòria—. He descobert que el feminisme, és a dir, la voluntat de transformar la societat patriarcal, ens hauria d’unir.


  —I, en canvi, sempre hi ha motius que ens separen —dic mentre penso en l’assumpte del mocador.


  —I, sobretot, he descobert un munt de dones importants però completament desconegudes, perquè mai no les hem estudiat.


  A casa, miro el que m’ha preparat l’Eli i ho transformo en un nou estudi monogràfic.


  
    Estudi monogràfic 3: El feminisme


    Què és el feminisme?


    El feminisme és un corrent crític de pensament social i polític i també un moviment social que reacciona contra el patriarcat i tracta de superar la situació de subordinació i submissió de les dones proposant un nou model de societat basat en la igualtat real entre homes i dones.


    Una mica d’història


    Al segle XVIII, es va produir a França i a Anglaterra un moviment filosòfic molt important: la Il·lustració, basat en la raó, la llibertat i la igualtat, contrari a una societat dividida en classes socials rígides i favorable a la separació d’Església i Estat. A la llum de la Il·lustració, va néixer el feminisme. Tanmateix, podem trobar antecedents dels plantejaments feministes a «la querella de les dones» de l’edat mitjana europea, en què homes i dones debatien sobre la suposada «inferioritat natural» femenina i la «superioritat natural» masculina.


    A partir de les idees de la Il·lustració té lloc la Revolució Francesa, que propugnava un ordre nou social i polític en què el poder no quedés en mans de les classes més privilegiades. Malgrat que durant la Revolució Francesa les dones van lluitar de costat amb els homes pels seus ideals d’«igualtat, llibertat i fraternitat», un cop la revolució va triomfar, les dones van ser apartades dels llocs de decisió, recloses de nou a l’àmbit privat, i no van poder gaudir, doncs, dels avenços socials aconseguits. Tampoc la Declaració dels Drets de l’Home i el Ciutadà (1789) les va tenir en compte. El 1791, Olympe de Gouges va escriure la Declaració dels Drets de la Dona i la Ciutadana, que incloïa les reivindicacions de les dones, i, poc després, va morir guillotinada per aquest «atreviment».


    El 1792, Mary Wollstonecraft va escriure Vindicació dels drets de la dona, en què afirmava la igualtat entre homes i dones i reclamava la ciutadania per a les dones. Es considera el text fundacional del feminisme.


    Al segle XIX el feminisme es va convertir en un moviment organitzat i la lluita de les dones es va centrar a aconseguir el sufragi, és a dir, el vot. La llei havia situat fins aleshores les dones en una posició inferior: no podien votar, ni presentar-se a eleccions, ni ocupar càrrecs públics, etc. Per això, a les feministes de l’època se les coneix com a «sufragistes».


    El 1869, Harriet Taylor i J. S. Mill van publicar La subjecció de la dona, obra en què criticaven la subordinació de la dona, que consideraven un obstacle al progrés de la humanitat, i demanaven una reforma del sufragi. Els autors van subratllar la importància de la implicació dels homes en la lluita per la igualtat.


    Un cop aconseguits el dret a vot i el dret a l’educació, el feminisme del segle XX es planteja altres objectius. En primer lloc, la reforma de qualsevol llei discriminatòria i, després, el control complet sobre el propi cos. Així, les feministes lluiten per l’accés en paritat a totes les professions i poders, i també pels drets reproductius: la contracepció, l’avortament, etc.


    En aquesta època destaca l’obra de la filòsofa francesa Simone de Beauvoir El segon sexe, en què defineix el gènere per primera vegada i diferencia així el que és biològic (sexe) del que és cultural (gènere).


    Cronologia dels triomfs feministes


    1893. Nova Zelanda es converteix en el primer país del món a concedir el dret de sufragi a les dones.


    1903. Marie Curie rep el Nobel de Física. És la primera dona premiada per l’acadèmia sueca.


    1908. El 8 de març moren més de cent dones en l’incendi d’una fàbrica a Nova York. Reclamen la igualtat de condicions laborals amb els homes. Des de llavors, el 8 de març és el dia de la dona treballadora.


    1918. Clara Campoamor i Victoria Kent funden l’Asociación Nacional de Mujeres Españolas, integrada per mestres, escriptores, universitàries i altres dones que lluiten pel sufragi femení.


    1920. Primera manifestació espanyola de dones sufragistes a Madrid.


    1926. Reforma del Codi de treball espanyol: per primera vegada les dones poden cobrar el seu sou sense intermediació del marit.


    1928. Els Jocs Olímpics d’Amsterdam accepten per primera vegada participació femenina.


    1930. Victoria Kent és la primera advocada del món a defensar un cas davant del Tribunal Suprem.


    1931. S’aprova a l’Estat espanyol l’assegurança de maternitat: les dones treballadores poden tenir un període de baixa maternal i atenció sanitària.


    1931. La Segona República Espanyola concedeix el dret de sufragi a les dones.


    1931. Clara Campoamor, Margarita Nelken i Victoria Kent són elegides diputades al Congrés.


    1932. L’Estat espanyol aprova la llei del divorci.


    1938. El govern franquista suspèn tots els drets de les dones obtinguts fins aleshores (dret de vot, dret al treball, dret al divorci).


    1960. Apareix la píndola anticonceptiva. A l’Estat espanyol no arriba fins anys més tard. Als anys setanta, les dones podien adquirir-la a la farmàcia si havia estat receptada per un metge per regular la menstruació i sempre ensenyant el carnet d’identitat.


    1963. La russa Valentina Tereshkova és la primera dona astronauta: viatja durant tres dies per l’espai per demostrar la igualtat de condicions físiques de la dona en viatges espacials.


    1975. S’anul·la la llicència marital a l’Estat espanyol, per la qual una dona necessitava permís del marit per obrir comptes bancaris, treure’s el carnet de conduir, signar contractes de treball o cobrar el salari.


    1978. Es despenalitza l’ús d’anticonceptius a l’Estat espanyol.


    1981. L’Estat espanyol aprova la llei del divorci.


    1985. Es despenalitza l’avortament en circumstàncies especials.


    1990. Les primeres dones militars ingressen a l’exèrcit espanyol.


    2004. El govern espanyol és paritari per primera vegada: un cinquanta per cent de les ministres són dones.


    2004. S’aprova la llei contra la violència de gènere.


    2007. Les Corts Generals espanyoles aproven la llei per la igualtat efectiva d’homes i dones, que inclou mesures igualitàries en els àmbits laboral, educatiu, a l’empresa i als mitjans de comunicació, entre d’altres.


    2010. S’aprova la llei de l’avortament.


    Dones brillants i injustament invisibles


    María Andrea Casamayor (?-1780). Matemàtica. És considerada la primera dona científica de la Il·lustració espanyola. Va publicar dos llibres sobre aritmètica i aritmètica aplicada. Aquestes contribucions a la ciència van ser publicades amb un pseudònim masculí.


    Clara Campoamor (1888-1972). Política republicana i defensora dels drets de la dona. Va ser diputada a les Corts el 1931 i va lluitar pel dret al sufragi femení. Va aconseguir que s’aprovés el dret de les dones a votar el 1932.


    María Zambrano (1904-1991). Filòsofa i assagista. Ja el 1931 va ser professora a la Universitat Central de Madrid. Republicana convençuda, es va haver d’exiliar durant la Guerra Civil. El seu pensament conjuga filosofia i poesia amb el concepte de «raó poètica». Va rebre el premi Príncep d’Astúries (1981) i el premi Cervantes (1988).


    Federica Montseny (1905-1994). Líder anarquista espanyola. Va ser la primera dona ministra de l’Europa occidental. Va presidir el Ministeri de Sanitat i Assistència Social de la Segona República i va fer el primer projecte de llei d’avortament. El triomf de Franco la va portar a exiliar-se a França el 1939.


    Lilí Álvarez (1905-1998). Tennista internacional. Va guanyar nombrosos campionats i tornejos. A més de ser una estrella del tennis, era també patinadora, automobilista, esquiadora, escriptora, i una gran feminista.


    Isabel Torres (1905-1998). Doctora en Farmàcia. Va ser la primera dona espanyola a obtenir un doctorat el 1932. La seva especialitat era la investigació dels valors nutritius dels aliments.


    Remedios Varo (1908-1963). Pintora surrealista. Les seves pintures mostren un gran interès per la ciència alhora que ens parlen de la condició de la dona, injustament oprimida i oblidada. Era una declarada republicana que es va exiliar a París i a Mèxic amb l’esclat de la Guerra Civil espanyola.


    Carmen Amaya (1913-1963). Balladora i cantant de flamenc barcelonina. Va començar a ballar als quatre anys. La seva gran qualitat com a balladora va ser aclamada mundialment i va actuar a França, als Estats Units i altres països de l’Amèrica Llatina i Europa.


    Què vol dir ser feminista?


    Ser feminista és saber identificar les experiències d’humiliació i submissió que patim o que percebem al nostre voltant, i lluitar contra aquestes desigualtats. Ser feminista és esforçar-se per crear noves formes de vida respectuoses amb els drets democràtics que tenim. Tothom pot ser feminista, perquè totes les persones tenim coneixements i capacitats per transformar les nostres vides.

  


  Entro al blog de la Fàtima i no hi trobo cap post nou. És estrany. Aleshores decideixo buscar imatges de les pintures de la Remedios Varo i em quedo bocabadada: són esplèndides! Per què no les hem estudiat mai a classe?


  12 d’octubre


  Encara que sigui dijous, vaig a casa la mare, tal com hem acordat: m’ha promès que m’ajudarà a cuinar alguna cosa per a la jornada intercultural de demà.


  —Cuina francesa? —pregunta la mare, estranyada.


  —Sí, m’ho va demanar l’Anna, la tutora. Com que a França hi tenim l’Octàvia, diu que segur que tu en coneixes receptes i, així, hi haurà més varietat. A la Berta, que té un oncle casat amb una japonesa, li ha demanat si pot portar algun plat d’aquell país.


  —I què portarà la Berta?


  —Sushi i trufes de te verd.


  —Doncs a veure què fem nosaltres —diu la mare. I es posa a mirar els seus llibres de receptes.


  Jo m’ho miro per sobre de la seva espatlla.


  —Blanquette de vedella —diu.


  —D’acord. I, de postres, charlotte de xocolata. Però tenim els indredients?


  —Mirem-ho!


  Al cap d’una estona, ja hem descongelat uns trossos de vedella i els posem a bullir amb una mica d’aigua, amb una ceba, una pastanaga, clau i un bouquet garni.


  —Mentrestant, començarem a fer la salsa —diu la mare. I posa a fondre la mantega en una cassola.


  —Jo prepararé els melindros per a la charlotte —li dic, traient el motlle de l’armari.


  Gairebé dues hores més tard, hem acabat.


  —Puc fer servir una estona l’ordinador? —pregunto.


  —I tant que sí!


  I em poso a investigar sobre els drets de la infància. Aquest és el resultat del que hi trobo:


  
    Informe 2: Els drets de la infància


    El 20 de novembre de 1989 es va aprovar la Convenció sobre els drets de l’infant, on s’inclouen totes les persones menors de divuit anys. La Convenció estableix els drets que té la infància a tot el món, de manera que el seu compliment és obligatori.


    De manera resumida, els drets dels infants establerts són:


    —El dret a la igualtat: tots els nens i les nenes tenen els mateixos drets, sense distinció de raça, religió, nacionalitat o sexe. Si es tracta d’una persona discapacitada, abandonada o maltractada, llavors ha de rebre atencions especials.


    —El dret a la salut: totes les nenes i els nens tenen el dret de ser alimentats, de tenir un habitatge, que se’ls previngui de malalties i que se’ls faciliti l’atenció mèdica quan ho necessitin.


    —El dret al benestar: tots els nens i les nenes tenen el dret de disposar dels recursos necessaris per créixer i viure dignament.


    —El dret a l’educació: tots els nens i totes les nenes tenen dret a rebre una educació que desenvolupi la seva personalitat i els seus talents i les seves habilitats, i que els prepari per conviure.


    —El dret a la protecció: tots els nens i les nenes tenen dret a la intimitat, a no rebre danys físics ni morals, a no patir reclusió ni explotació.


    —El dret a la identitat: totes les nenes i els nens tenen dret a tenir un nom, a pertànyer a un país, a parlar la seva llengua i a viure d’acord amb les seves idees, creences i religió.


    —El dret a la protecció: totes les nenes i tots els nens tenen el dret que l’Estat s’esforci al màxim per garantir els seus drets i que decideixi pensant què és el millor per a ells i per a elles.


    —El dret a la participació: tots els nens i les nenes tenen dret a rebre informació adequada, a expressar la seva opinió i que aquesta sigui tinguda en compte en els assumptes que els i les afecten.


    —El dret a la família: tots els nens i totes les nenes tenen dret a una família que els estimi i els orienti, i a no ser-ne separats ni separades si no és per al seu benestar.


    —El dret a la diversió: totes les nenes i tots els nens tenen dret a disposar de temps i llocs adequats per jugar i per descansar. També tenen dret a practicar activitats artístiques i culturals.


    Tot i el compromís dels estats per garantir aquests drets, encara hi ha moltes nenes i molts nens al món que no els tenen garantits. Aquest és el cas, per exemple, de:


    —Els nens i les nenes soldat. Es tracta de nens i nenes que són reclutats en qualsevol tipus de força armada, ja sigui per dur armes com per treballar a la cuina, com a esclaves sexuals, etc. En un informe de l’any 2008, l’ONU xifrava en més de tres-cents mil els infants soldat al món, que es trobaven en països com ara la República Democràtica del Congo, Colòmbia, Birmània, etc.


    —Les nenes i els nens a qui es nega l’educació bàsica.


    —Els infants del carrer. Es calcula que hi ha més de cent milions de nens i nenes al món que viuen al carrer. D’aquesta situació generalment en deriven problemes com ara la delinqüència, l’addicció a les drogues, l’explotació sexual, etc.


    —El treball infantil. S’estima que arreu del món hi ha uns 246 milions de nens i nenes víctimes d’explotació laboral.

  


  Em quedo esgarrifada de comprovar que, tot i la declaració dels drets dels nens i les nenes, encara hi ha tants llocs al món on no es tenen en compte. Potser fins i tot al meu país, em dic, pensant en l’Esmeralda o en les criatures que pateixen maltractaments a mans del pare o de la mare.


  Després miro si al blog de la Fàtima hi ha algun post i n’hi trobo un.


  
    Blog de la Fàtima 10


    Estimada àvia,


    He estat uns quants dies sense escriure al blog perquè em trobava malament. Avui el pare li ha dit a la mare que em portés al metge. A la mare li feia angúnia perquè no sap parlar la llengua d’aquí. Però, quan hem arribat al consultori, hi havia una dona marroquina que li ha dit que no s’hi amoïnés, que ella l’ajudaria a entendre’s amb el metge. I aquella dona se l’escoltava i, després, ho explicava al metge. M’ha receptat un xarop i ara em trobo millor.


    La Mariona m’ha trucat i m’ha dit que aquest cap de setmana em vindrà a veure. Li he dit a la mare i ha estat molt contenta de saber que tinc aquesta amiga. Tinc moltes ganes de veure-la!

  


  Ara entenc per què ha estat uns dies sense escriure.


  13 d’octubre


  Jornada intercultural!


  Durant el matí, els professors i professores ens han preparat una mena de gimcana, de manera que, per grups, hem passat per diferents «proves», que ens han anat acostant a diferents aspectes de les diverses cultures. Som una bona colla, perquè hi ha tots els cursos de l’ESO.


  Ha estat un matí molt intens que ha propiciat també moltes converses i debats entusiastes entre nosaltres.


  A l’hora de dinar, agafem el menjar que hem portat i anem cap al pati, on abans hem preparat dues taules ben llargues perquè hi puguem cabre tots i totes. A mesura que deixem els plats que hem preparat damunt les taules, anem explicant el que és als companys i companyes.


  —Com que tinc una part de la família que és francesa, he preparat una charlotte de xocolata i una blanquette de vedella.


  —Molt bé, Carlota. Segur que ens en lleparem els dits! —em diu l’Anna—. I tu, Nàdia, què has dut?


  La Nàdia destapa dues safates molt grans.


  —He dut un arròs amb pastanagues, pistatxos, ametlles i panses —i ensenya l’arròs, que té una pinta boníssima—. I talls de be per poder-nos-el menjar.


  —Què vols dir: «per poder-nos-el menjar»?


  —Vull dir que al meu país l’arròs es menja fent servir la carn com a forquilla o cullera.


  —O sigui que mengeu amb els dits?


  —I tant! A molts llocs del món es menja així. No pots imaginar-te com em va costar el primer dia que vaig haver de fer servir coberts…


  —Ostres, això serà genial! —diu en Solomon, a qui li encanta descobrir coses noves.


  —Sí, i fa una olor deliciosa! —diu la Berta.


  Tothom continua explicant què ha dut. La taula és una barreja de menjars de llocs ben diferents: mexicà, marroquí, colombià, japonès, francès, català, gallec, afganès i un llarg etcètera que fa molt goig.


  —I tu, Mey? —diu l’Anna a una noia que és un curs més petita que nosaltres i que està asseguda just davant nostre.


  —Jo he dut arròs i verdures.


  —I això que treus ara?


  —Són els bols per menjar l’arròs. A la Xina el menjar es pren compartit, de manera que tothom n’agafa del plat que hi ha al mig de la taula i ho barreja amb l’arròs del seu bol.


  —I això? —li pregunta l’Anna mentre veiem que la Mey treu una tetera molt bonica.


  —És aigua calenta. A la Xina acostumem a menjar amb aigua calenta o amb te.


  Em quedo fascinada. Aigua calenta! Això ho he de tastar!


  Un cop les professores i els professors donen el toc de sortida, tots ens hi posem amb gana. L’arròs de la Mey és deliciós, i l’aigua calenta, tota una experiència. A ella li encanta que m’agradi. Aprofito per parlar-hi.


  —Mey, parles molt bé el català —li dic amb un somriure.


  —Moltes gràcies! Però no saps com em va acostar d’aprendre’l, sobretot a l’hora d’escriure’l… —em contesta.


  —Ostres, i a mi! —diu la Nàdia, que s’apunta de seguida a la conversa—, però estic convençuda que en el teu cas va ser molt més complicat.


  —Va ser difícil, sí, perquè vaig passar d’una llengua que no representa els sons a una llengua alfabètica.


  —Aleshores, en xinès no pots llegir una paraula que no coneixes només seguint-ne les lletres? —li pregunta la Berta.


  —No, aquesta és una de les diferències principals entre les dues llengües.


  —Que complicat! Però que interessant. A mi m’encantaria aprendre xinès —diu en Marcel.


  —L’únic important per aprendre una llengua i per estudiar és tenir-ne ganes… i tenir les possibilitats de fer-ho, és clar —diu la Mey.


  —Tens tota la raó —li contesta la Nàdia.


  El dinar és un èxit i amb tants plats excel·lents acabem ben tips! Acabat l’àpat, mentre hi ha qui va a estirar les cames, un grup ens quedem asseguts fent sobretaula i menjant els pastissets de mel i ametlles tan bons que ha dut, per postres, la Nàdia. En Solomon, sempre tan amable, n’ofereix a totes les persones que són a la vora del nostre grup.


  —No, gràcies —li diu una noia dos cursos més petita que nosaltres. I, acostant-se a la seva amiga, afegeix en veu baixa però no tant perquè no la puguem sentir tots—: Això té pinta de ser una bomba de greix.


  —Però si són boníssims! —li contesta la Mireia amb un dels dolços a la mà i sense poder-se contenir.


  L’amiga que té al costat, que es diu Saida, salta de seguida:


  —És que la Cristina té por d’engreixar-se.


  En Marcel no s’està de dir en veu alta:


  —Però si està com un fideu…!


  —Ella no ho veu pas així —contesta la Saida mentre s’arregla el vel.


  —Doncs a mi les noies tan primes no m’agraden gens, em sembla que són de mentida —diu en Marcel, que rep, com a resposta, una ganyota de la Cristina.


  La nostra tutora, que s’ha acostat a agafar un pastisset i que estava atenta a la conversa, també hi diu la seva:


  —La imatge que tenim del nostre propi cos està molt influenciada per com ens veu la societat. I, Marcel, la visió que a Occident es té del cos de la dona en general, desgraciadament, està molt lluny del que dius tu.


  —La meva mare sempre diu que el que es potencia és un cos de dona que no és real i que a les botigues venen roba amb unes talles que la majoria no ens podem posar —dic jo, recordant converses que he tingut mil vegades amb la mare.


  —Sabíeu que, mentre que aquí les dones que es consideren guapes són les que estan més primes, als països on es passa gana és al contrari? —diu l’Anna, que, un cop dit això, s’allunya per deixar-nos continuar la conversa.


  —És ben trist que aquí hi hagi dones que fan fàstics al menjar per estar més primes, mentre que a altres llocs la gent faria el que fos per un plat d’arròs.


  La Mireia està silenciosa, amb la mirada perduda en algun lloc. De seguida, però, s’afegeix a la conversa:


  —Però, qui decideix quina és la imatge de la dona a cada cultura?


  —Ho decideixen les dones, és clar —diu la Saida molt convençuda—. Jo, si no vull portar una cosa, no la porto.


  —Aleshores, tu portes el vel perquè vols? —li pregunta la Nàdia.


  —És clar.


  —Però el curs passat no el duies —replica la Cristina.


  —És que fa només uns mesos que el porto. Vaig parlar amb una noia que s’havia convertit del cristianisme a l’Islam i que havia decidit portar vel i em va convèncer: si ella, que era conversa, el duia, és evident que jo també ho he de fer.


  —Pel que dius, aleshores no dus el vel perquè vols, sinó perquè la teva religió t’hi obliga —li dic jo, que no acabo d’entendre, en aquest cas, on comença l’obligació i on la decisió personal.


  —Penso que pot ser una cosa, l’altra o una barreja de totes dues —em diu la Nàdia—, però el que hi ha darrere és la cultura.


  —No t’entenc, Nàdia —diu en Solomon.


  —Jo crec que sí. Vol dir que, si no és una obligació, pot ser una decisió personal fins a un cert punt —contesta la Mireia.


  —La qüestió de les modes n’és un exemple —diu la Nàdia. I continua, girant-se cap a mi—: Tu, per què duus texans?


  —Perquè m’agraden —contesto de seguida.


  —És el mateix que podria dir la Cristina —diu girant-se ara cap a ella— respecte del fet d’estar prima, però també és perquè ens marca allò que trobem a les botigues, allò que veiem a la publicitat.


  —És a dir, que la imatge és un reflex de la cultura de cadascú —diu en Solomon.


  —Sí, però el que cal tenir en compte és que totes les cultures sempre han controlat molt la imatge de la dona —diu la Nàdia.


  Em quedo admirada: es nota que és un tema sobre el qual la Nàdia ha reflexionat força. I em faig una nota mental: potser hauria de fer un estudi monogràfic sobre la indumentària, perquè em sembla una qüestió molt important.


  La Nàdia continua:


  —I no és només la imatge, sinó el que comporta. Jo, quan vaig al meu país, em veig obligada a posar-me el nicab i, quan el porto, sento que estic en una gàbia. Canvio la manera de comportar-me i em sento tan trista… Sento que sóc una esclava, que no puc alçar la veu, que he de caminar uns quants passos per darrere dels homes, que no puc pagar… Quan treus a passejar un gos, li poses una corretja perquè no se’n vagi. Jo em sento així quan em poso el nicab: no puc moure’m, no puc fer res per mi mateixa.


  —O sigui que l’hàbit sí que fa el monjo, oi? —diu la Mireia.


  La Saida fa que no amb el cap:


  —A mi això no em passa. Jo porto el vel perquè vull i per a mi no és cap signe de submissió. El porto de la mateixa manera que qualsevol altra noia porta minifaldilla.


  —D’acord —li dic—, però has d’admetre que hi ha dones que el duen per obligació. Penso que tant dret teniu de portar-lo les que el porteu perquè voleu com de no portar-lo les que s’hi veuen obligades. Per tant, si jo m’he de posicionar, defensaré el dret de les que no volen veure’s forçades a portar-lo.


  —Estic d’acord amb tu, Carlota —afegeix la Mireia—. Perquè crec que els drets humans han d’estar per damunt, i totes les dones tenen el dret a la igualtat; si algú els imposa un símbol que en el passat i encara en molts llocs indica submissió, els estan negant aquest dret.


  En Marcel es mira la Saida intrigat i li pregunta:


  —Però, aleshores, estàs d’acord, per exemple, que no s’ha de restringir l’ús de determinada roba en determinats llocs?


  —No t’entenc.


  —Vull dir si creus que una dona amb vel o una monja amb l’hàbit han de poder fer classes a una escola sense treure-se’l, per exemple.


  —Jo penso que sí, que no se l’han de treure —contesta ella—. La seva llibertat ha d’estar per damunt.


  —Jo crec que és important que es vegi la cara descoberta —afegeix la Nàdia—. I qui vulgui tapar-se els cabells amb un mocador, que ho faci.


  —Està clar que hem de respectar la llibertat de les persones, però en l’àmbit públic crec que hi ha d’haver unes normes, no trobes? —diu en Marcel.


  —Jo crec que han d’anar destapades, tant en un cas com en l’altre. No m’agradaria que una persona que no es pot mostrar en públic tal com és, sigui pel motiu que sigui, es dediqui a educar.


  La Cristina no les té totes:


  —Sí, però el que cal és ser coherents: si no deixem que les dones musulmanes vagin tapades, no hem de deixar que les monges hi vagin, tampoc.


  —Hi estic completament d’acord —afegeixo, pensant en el pes que encara té en la nostra societat l’Església catòlica—. No s’hi valen els tractes de favor cap a una determinada religió.


  Després de dir això, em quedo pensant si no em convindria posar-me a buscar com està la qüestió de la laïcitat i la religió al meu país.


  L’Anna, la nostra tutora, que ha estat tota l’estona xerrant amb altres professors i professores a un extrem de la taula, ve cap a nosaltres.


  —Com va la conversa? Per on anàveu?


  —Parlàvem del paper de les religions a la societat.


  —Molt bé. Veig que esteu aprofitant força la jornada intercultural. Per cert —i ara es dirigeix als del nostre curs—, heu parlat amb l’Esmeralda? Estic preocupada perquè no en sé res.


  La Mireia, en Marcel, la Nàdia, en Solomon i jo ens mirem. N’hem parlat i no sabem si l’hi hem de dir. Cap de nosaltres no ho té clar. L’Anna insisteix:


  —L’Esmeralda és una molt bona alumna i que estigui faltant tants dies a classe sense justificació em fa patir…


  —Vaig parlar amb ella dimarts —començo, convençuda que, tot i que l’Esmeralda em va dir que no en digués res, la nostra tutora és de confiança—. Em va dir que s’havia de quedar a casa a cuidar el seu germà, que estava malalt. Nosaltres també estem preocupats perquè no acabem d’entendre que hagi de ser ella qui es quedi a casa…


  —És que ella no s’hi ha de quedar, Carlota —respon l’Anna arrufant les celles.


  —Però li vam prometre que no en diríem res, de tot això.


  —Has fet bé de dir-m’ho, no pateixis. Dilluns trucaré a casa seva —ens diu.


  —L’Esmeralda és una noia del vostre curs? —ens pregunta la Cristina, intrigada.


  —Sí, i té problemes a casa —diu en Marcel, per simplificar.


  —Però, per què no ve al centre? —li pregunta la Saida.


  —Perquè la seva família, d’ètnia gitana, considera que s’ha de quedar a casa per cuidar el seu germà, que està malalt.


  —Jo el que veig és que l’Esmeralda està patint una discriminació terrible pel fet de ser una noia —sentencia la Mireia.


  —Sí, però estic convençuda que se’n sortirà —diu la Nàdia, sense amagar la seva preocupació.


  —Vaig llegir que les persones gitanes, fins fa poc, pensaven que, un cop les nenes tenien la regla, ja no podien anar a l’escola i s’havien de quedar a casa —diu en Solomon.


  —No només les gitanes. Això és una cosa que pateixen moltes nenes al món —diu en Marcel.


  —En certa manera, ho patim totes les dones, perquè a les societats patriarcals encara se la relaciona a ella amb la casa i les criatures, i en canvi, a ell, amb la feina fora de casa —dic.


  —I tant —diuen la Mireia i la Nàdia alhora.


  —Al Sudan —diu la Saida—, el meu país, a més, moltes noies tenen fills quan són molt joves. Aquí, en canvi, el normal és que les dones tinguin fills un cop han acabat d’estudiar.


  —És veritat. Però al nostre país és encara tan complicat tenir criatures i, a la vegada, prosperar professionalment, que moltes dones són molt grans quan els tenen…


  —O ni tan sols en tenen.


  —No és només per problemes de feina, també perquè és molt dur que se n’hagi d’ocupar bàsicament la dona sola…


  Aleshores recordo l’informe dels usos del temps que vaig llegir amb la mare, en què es veia que les dones que treballen fora de casa i tenen criatures tenen una doble jornada.


  —No és estrany que neixin poques criatures al nostre país —dic.


  —Recordo les notícies del primer dia de l’any —diu en Solomon—: a tres de les quatre províncies catalanes, el primer nadó va ser de família d’immigrants. Hi ha molta diferència en el nombre de fills i filles segons la cultura.


  —Però jo tinc clar que no en vull pas gaires, de criatures. Per a mi és més important poder estudiar, tenir una feina que m’agradi…


  La Saida es queda en silenci uns instants i, després, amb veu trista continua:


  —En països com el meu, les noies corren el perill que les seves famílies acordin un casament sense el seu consentiment quan encara són nenes. Us imagineu haver-vos de casar amb algú que és molt més gran que vosaltres i a qui no estimeu?


  —Em sembla terrible… —La Mireia diu en veu alta el que pensem totes.


  —I el pitjor no és això, sinó que moltes vegades, un cop casades, el marit es pensa que la noia és un objecte de la seva propietat i es donen casos de violacions, maltractaments, etc.


  —Em sembla que era al Sudan on van castigar amb quaranta fuetades una dona per dur texans, oi? —pregunta la Berta.


  —Sí, no t’equivoques —li contesta la Saida—. I no és un cas tan aïllat. El que passa és que aquest va sortir als mitjans de comunicació.


  —Com deia la Nàdia, la dona és com un gos lligat amb corretja pel pare, quan és petita, i després pel marit, un cop casada.


  —A mi una de les pràctiques que em posa els pèls de punta —diu la Nàdia amb el cor encongit— és l’ablació del clítoris. Us ho imagineu? És negar per sempre més el plaer a la dona.


  —A més, porta moltes complicacions i moltes nenes moren quan els la fan, perquè es dessagnen o per culpa de les infeccions… I les que tenen sort i no es moren poden quedar estèrils i tenir problemes per sempre més.


  No em puc estar de dir el que fa una estona que penso:


  —Us n’adoneu? Les talles, la cura de les filles i dels fills i de la casa, la mutilació, etc., tot i que evidentment són graus diferents, tot és el mateix: la dona ha d’estar controlada.


  Hi estan d’acord. La Cristina fa estona que no diu res, sembla que està capficada. Per a la resta, després de força estona de conversa apassionada, sembla que passa un àngel. En Marcel trenca el gel.


  —Cristina, que vols un pastisset? —li pregunta, fent-li l’ullet.


  Ella sembla que no les té totes, però, finalment, ens somriu i n’agafa un.


  —Perquè el món sigui un lloc més just, hi hem de col·laborar tots i totes —ens diu. I, després, hi fa una mossegada.


  —Exacte! —li dic, donant-li un copet a l’espatlla.


  La Mireia, però, ens torna a fer tocar de peus a terra:


  —Sí, però encara ens queda molt camí per aconseguir-ho. El cas de l’Esmeralda n’és un exemple.


  —És veritat. Però estic d’acord amb el que deies abans, Nàdia: l’Esmeralda se’n sortirà.


  I tant!, penso, el dret a l’educació que té l’Esmeralda està per damunt de qualsevol costum.


  A la tarda, quan arribo a casa, em poso a buscar estadístiques sobre la maternitat i això és el que trobo.


  
    Estadística 4: La maternitat al món


    • L’embaràs:


    —És una de les primeres causes de mortalitat entre les dones al món.


    —En els països en desenvolupament és la primera causa de mort entre dones en edat reproductiva: fins a 528.000 cada any. Almenys una de cada nou d’aquestes dones són nenes adolescents.


    • El part:


    Hi ha una gran bretxa entre els països subdesenvolupats i els països desenvolupats:


    —L’Àfrica subsahariana registra la taxa més elevada de mortalitat materna: més de 540 dones mortes per cada 100.000 naixements.


    —El sud d’Àsia registra la segona taxa més elevada, amb més de 400 dones mortes per cada 100.000.


    • L’ús de mètodes anticonceptius:


    La planificació familiar i l’ús de mètodes anticonceptius tenen molt a veure amb les taxes de supervivència de les mares, però també dels seus fills i filles.


    Cada any, moren moltes dones i nens i nenes en països en desenvolupament com a conseqüència d’uns parts massa continuats, massa primerencs o massa tardans en la vida de la dona.


    • Dos exemples ben distants:


    A Suècia:


    —Pràcticament tots els parts tenen assistència de personal qualificat.


    —Un 72% de les dones utilitzen algun mètode anticonceptiu modern.


    —Només una de cada 333 criatures nascudes morirà abans del primer any de vida.


    A Etiòpia:


    —Només el 6% dels parts són atesos.


    —Tan sols un 6% de les dones fan servir mètodes anticonceptius moderns.


    —Una de cada nou criatures mor abans de fer un any.

  


  Just quan estic escrivint l’última paraula, sento unes veus contingudes.


  —Maaaarc? —pregunto.


  —Sí, sóc jo, Carlota.


  Per la veu que fa, de noi seriós i assenyat, estic convençuda que no ve sol.


  M’alço i em trobo de cara amb ell i la seva acompanyant, que no tinc el més petit dubte que és la Mariana.


  En Marc me la presenta.


  —Hola, Mariana —li dic, mentre li faig dos petons.


  La veritat és que em fa la impressió de fora de sèrie que descrivia en Marc, i això que jo no n’estic enamorada!


  —Hola, Carlota. M’ha dit en Marc que estàs escrivint un diari sobre immigració i drets humans…


  —Sí —li responc. I li explico una mica com el faig.


  —És una gran idea, saps? —em diu—. Trobo que pot ser una manera de tirar per terra molts prejudicis. Si vols, et puc ajudar.


  No tinc temps de donar-li les gràcies, perquè en Marc salta com si li haguessin trepitjat un ull de poll.


  —Ara no, eh?!


  —No, és clar —riu la Mariana—. Ara no he vingut pas per això.


  Jo també estic a punt de petar-me de riure. Sembla que en Marc té plans immediats. Me n’alegro!


  —Vols berenar una mica? —li demana en Marc.


  Ella diu que sí, em diuen adéu i se’n van cap a la cuina.


  Jo decideixo quedar-me al davant de l’ordinador, on crec que resultaré menys molèstia per a aquest parell.


  Al cap d’uns moments, els sento que van cap a l’habitació d’en Marc. Jo ja estic posada de ple en la recerca d’informació sobre la indumentària.


  Suposo que fa molta estona que hi treballo quan sento:


  —Carlota…


  Em giro per veure què vol en Marc.


  —M’agradaria que em deixessis el diari que vas escriure sobre violència —em diu la Mariana.


  —El diari blau?[4] I tant, ara mateix.


  —Tinc molt interès a llegir el que expliques sobre la violència de gènere. Hi ha alguna manera de saber si n’estàs patint?


  Em miro en Marc, que m’ho explica.


  —Té por que una cosina n’estigui patint a mans del seu nòvio.


  —Doncs hi trobaràs tests que t’ajudaran a identificar les conductes d’un maltractador.


  Li deixo el diari blau i, de passada, el diari vermell.


  —Crec que aquest també et pot interessar.


  De la porta d’entrada ens arriba una cantarella.


  —Hola, canallaaaaaa!


  Per al pare sempre serem el seu nen i la seva nena, penso.


  —Està de bon humor —dic. Perquè el pare fa servir aquest to quan està content.


  —Això vol dir que hi haurà pizza —diu en Marc.


  I és veritat que el pare en compra de tant en tant i quan té la moral pels aires.


  —I, a més, no protestarà pel fet que estiguis acompanyat —hi afegeixo.


  Perquè el pare, per molt que dissimuli, això que «el seu nen i la seva nena» surtin amb algú, el posa nerviós…


  —Hola —diu el pare traient el cap—, ja sóc…


  Ha vist la Mariana i ha obert una boca de pam.


  —Eh, eh —fa.


  I obre i tanca la boca com si fos un peix fora de l’aigua.


  Ostres!, tampoc no n’hi ha per a tant… Que en Marc surti amb una noia tampoc no és la fi del món, oi? I a més, ja ho sabia.


  El pare reacciona a temps.


  —Hola, Marc. Aquesta és la noia de qui m’has parlat?


  —Sí. És la Mariana.


  La Mariana, que ja veig que és molt afectuosa, li fa dos petons al pare, que es queda una mica tallat. Somriu amb la boca petita.


  En Marc se’l mira de gairell, com si estigués molest. I jo, també, perquè acabo d’adonar-me que la seva reacció no té a veure amb el fet que en Marc surti amb una noia sinó amb quina noia.


  Em poso vermella de ràbia només de pensar que la Mariana hagi pogut adonar-se’n, l’observo i m’adono que ella continua somrient amb dolcesa. Crec que no ha notat res.


  Per com en Marc em mira, veig que pensa el mateix que jo.


  —Bé —diu la Mariana—, jo ja me n’anava.


  Estic a punt de sospirar alleujada. No és que vulgui que se’n vagi, però sí que vull posar fi a aquesta escena que per a mi és tan violenta.


  En Marc em sembla que també té pressa per trencar la tibantor.


  —Doncs anem, Mariana. T’acompanyo fins a la porta.


  Li faig un petó i se’n van. Immediatament tinc ganes de saltar a la jugular del pare, però ell es fa l’orni: se’n va volant a deixar la jaqueta a l’habitació.


  Quan torna, en Marc i jo l’estem esperant amb les ungles a punt.


  —Ostres, pare! —saltem.


  —Ostres! Això dic jo: ostres! —es revolta ell—. Marc, aquesta és la noia que t’agrada?!


  —Sí. Hi tens algun problema? —diu en Marc.


  El pare es queda descol·locat.


  —Home, problema, problema, no. Però no m’hauria imaginat…


  Es queda sense saber massa bé com dir-ho. I ni en Marc ni jo estem disposats a ajudar-lo.


  Ho torna a intentar:


  —Vull dir que: no hauries pogut trobar una noia normal?


  —Normal? Que no és normal, la Mariana? —li dic.


  —Ja m’enteneu —bufa el pare—. Vull dir una noia d’aquí. No sé, hauria estat més normal, no?


  No, li diem amb els ulls.


  A l’hora de la pizza encara no hem fet les paus amb ell. Se la menja tot sol.


  14 d’octubre


  Al matí me’n vaig a jugar a bàsquet i passo de donar-li o demanar-li explicacions al pare.


  En Marc tampoc no està de filis.


  A l’hora de dinar ens limitem a dir el mínim imprescindible. El pare tampoc no està gaire comunicatiu. Es nota que hi ha una mena de boira baixa al menjador de casa. La reacció del pare quan va veure ahir la Mariana ens ha deixat a tots tocats. A ell, també.


  A la tarda em poso davant l’ordinador per fer la recerca d’informació sobre la indumentària i escric un estudi monogràfic.


  
    Estudi monogràfic 4: La indumentària


    El patriarcat i el control del cos


    El patriarcat utilitza el cos i la indumentària com un terreny on manifestar els ideals de gènere i les identitats de les dones. Això significa que podem llegir les desigualtats de gènere i els rols que s’esperen per a dones i homes en una societat per mitjà de la presentació pública del cos (com el cobrim, quines activitats afavoreix o impedeix la indumentària normativa, etc.).


    La indumentària femenina ha estat regulada des de fa milers d’anys. Aquest control i normativització de la indumentària va molt més enllà de la necessitat fisiològica de protecció contra el fred i té profunds significats simbòlics i socials.


    El vel


    Ja en l’antiga Mesopotàmia, en les lleis mesoassíries (1250 aC), trobem regulacions de la indumentària femenina: ni les esposes dels senyors, ni les vídues, ni les assíries que surten al carrer poden portar el cap descobert. Les filles d’un senyor s’han de tapar, ja sigui amb un xal, una tela o un mocador. Una prostituta no es pot tapar amb un vel, ha de dur el cap descobert.


    D’aquesta manera, el vel es converteix en un signe de pudor i distinció social, i estableix una distinció entre les dones respectables, que sexualment serveixen a un sol home i estan sota la seva protecció, i les dones públiques, que no porten vel perquè no estan sota la protecció i el control sexual d’un home. El vel defineix així la identitat femenina exclusivament en funció del desig i la possessió sexual: s’utilitza per amagar el cos de les dones davant uns homes que encara no han après a controlar la seva pulsió sexual.


    El hijab o vel islàmic


    El principi del hijab és un precepte de l’Alcorà que adquireix dues formes inseparables: el «hijab intern», que regula la conducta d’homes i dones de la mateixa manera i té relació amb la presentació de la persona (regula la mirada, la veu, les paraules i el comportament, que han de ser respectuosos, no provocatius i conformes a la justícia), i el «hijab extern», que es refereix al codi de vestimenta i afecta les dones.


    És important tenir en compte que, en el món arabomusulmà, no tots els vels són iguals, ni signifiquen el mateix. Tampoc no existeix sempre una obligatorietat de portar-lo i no totes les dones musulmanes tenen la mateixa opinió sobre el vel.


    Tipus i formes de vels musulmans


    Hijab i amira: Cobreixen els cabells i, en general, el coll, però no la cara. Mentre que el hijab és una sola peça de tela, l’amira és un mocador de dues peces. La paraula hijab deriva de l’àrab hajaba, que significa ‘amagar de la vista o ocultar’.


    Xaila: És un mocador rectangular amb què algunes dones musulmanes es cobreixen els cabells i les espatlles.


    Khimar: És un mocador llarg semblant a una capa que cobreix els cabells, el coll, el pit i les espatlles.


    Nicab: En general, cobreix tota la cara, a excepció dels ulls. Hi ha nicabs de diversos estils i llargades. És originari dels països àrabs del golf Pèrsic.


    Xador: Peça de vestir àmplia i generalment de color negre que cobreix el cap i el cos.


    Burca: Vestit extern que cobreix tot el cap, la cara i el cos. Té una petita reixeta als ulls per veure-hi.


    Història del vel islàmic


    Originàriament, el significat del vel islàmic no es diferenciava gaire del que s’ha explicat per a la legislació mesoassíria. El vel expressava distinció social, pudor i honor femení.


    Els significats que les persones atribueixen als objectes, però, no són immutables i les circumstàncies històriques poden resignificar els objectes i els símbols que s’hi atribueixen.


    Arran de la colonització que van viure molts països musulmans, el vel es va convertir en una resistència a l’aculturació i un símbol de la identitat arabomusulmana.


    Aquesta càrrega simbòlica, en certa manera reformulada, continua vigent en l’actualitat, i per a moltes dones, posar-se el vel és un acte polític mitjançant el qual reivindiquen una identitat social diferenciada. Per a altres, en canvi, el vel manté el seu sentit originari, o bé té un significat exclusivament religiós i és un símbol d’expressió de la fe. Però s’ha de destacar també el fet que hi ha dones que porten el vel i no l’escullen lliurement, sinó que són obligades per la seva família o per la pressió social de l’entorn.


    Altres formes de control de la indumentària i el cos femení


    El món i la història ens ofereixen molts altres exemples, a més del hijab, del fet que la indumentària no és innocent. És molt significatiu que s’hagi potenciat en moltes cultures, incloent-hi la nostra, un tipus d’indumentària femenina que impedeix a les dones fer certes activitats físiques reservades als homes. El control del cos femení per mitjà de la indumentària ha potenciat la passivitat de les dones a través de peces de roba i complements que impedeixen la comoditat, limiten els moviments i fins i tot la respiració.


    Peus embenats: Des del segle X i fins a l’inici del segle XX, una tradició xinesa impedia el creixement normal dels peus de les dones. Quan la nena tenia quatre anys, la mare li trencava els dits dels peus i els embenava amb seda o cotó. Les benes es posaven cada vegada més estretes fins que, al final, la noia ja no podia ni caminar. Aquesta pràctica era molt cruel i dolorosa, i, a més, comportava greus perills per a la salut.


    Anells de picarols berbers: Entre els berbers o amazics, poble del nord de l’Àfrica, hi havia el costum de posar anells amb picarols a les dones. D’aquesta manera, a partir del soroll que feien els picarols, era possible tenir un control total sobre els moviments de la dona i saber on era en tot moment.


    Cotilla: Malgrat tenir un origen molt antic, les cotilles més populars i ben estudiades són les del segle XIX occidental. En aquesta època, l’ideal de bellesa imposava una gran exageració de les corbes naturals del cos femení, reduint la cintura al diàmetre mínim i exagerant la corba dels pits i els malucs. La cotilla era una peça confeccionada a mida per especialistes, amb roba resistent, barnilles rígides que s’adherien al cos i cordons que s’entrecreuaven oprimint la cintura fins on humanament es pogués suportar. Per aquesta raó, moltes dones es desmaiaven, tenien problemes per respirar i fins i tot es podien danyar alguns òrgans interns, que s’havien de redistribuir dins el cos.


    Faixa: Utilitzada fins fa ben poc al nostre país, la faixa és una peça de roba interior femenina a mig camí entre la calça i la cotilla, que ajuda a donar una certa forma al cos, aixecant el cul, marcant la cintura i aplanant el ventre.


    Mirinyac: Faldilla interior de tela rígida, i sovint elaborada amb una estructura de barnilles o cèrcols de ferro, que serveix per sostenir, més o menys bombades, les robes exteriors. És pròpia del segle XIX a Occident.


    Coll llarg: A algunes dones de Tailàndia els col·loquen, ja de ben petites, anells al coll, d’un a un i fins a aconseguir una prolongació antinatural del coll. És per això que se les anomena «dones girafa». El problema és que no es poden treure mai més els anells, ja que els músculs perden la força per subjectar el cap.


    Talons: Els talons, al mateix temps antics i actuals, són una altra forma de control del cos femení, ja que impedeixen córrer o moure’s amb agilitat, i poden causar problemes de salut en les dones que els porten.


    Canvis estètics i canvis ètics


    La moda o l’estètica és un signe natural de l’ètica d’una societat. Així, quan canvia l’estètica, és que hi ha en marxa un procés de canvis de valors que l’acompanya. A través de la moda és possible observar com es reforça o es difumina la separació entre els dos gèneres.


    Romanticisme: Durant l’època romàntica, que preconitza conductes sentimentals similars entre home i dona, es porten sedes, rínxols i talons… i serveixen tant per a ells com per a elles.


    Època victoriana o positivisme: En el segle XIX, la dona és exclosa del món científic i confinada a l’àmbit domèstic. La roba masculina es caracteritza per severa i estàndard, mentre que en la moda femenina les cotilles, faixes, mirinyacs i polissons impedeixen qualsevol moviment a les dones.


    Belle Époque o els feliços anys vint: A l’inici del segle XX, la moda femenina fa un canvi brutal. Per primera vegada es descobreixen les cames, els braços i el cap, els cabells es porten curts à la garçon, els cossos tenen una aparença més asexuada… Aquesta revolució estètica acompanya un moment en què les dones accedeixen als drets civils i a una utilització de l’espai públic.


    Anys seixanta i setanta: Amb els nous moviments socials, els nois joves es deixen els cabells llargs i utilitzen adornaments tradicionalment femenins. Les dones, en canvi, es posen per primera vegada pantalons. Aquesta difuminació de les fronteres en la indumentària és un signe inequívoc del major grau d’igualtat que es va aconseguir en l’època.


    Als seixanta també va aparèixer la minifaldilla, que es va convertir en un símbol de la revolució i l’alliberament sexual de la dona alhora que provocava l’escàndol dels sectors conservadors de la societat. Fins i tot el Vaticà es va posicionar en contra de la minifaldilla.

  


  Em quedo ben parada de tot el que he trobat i celebro que m’hagi tocat viure una època força igualitària en què la indumentària d’un noi i la d’una noia gairebé no es distingeixen. Sobretot quan portem texans! I pel que fa als cabells, també hi ha una gran varietat: noies que els duen molt curts i nois que porten una bona cua de cavall.


  En Marc em ve a buscar.


  —Diu el pare que vol parlar amb nosaltres.


  Faig cara de víctima propiciatòria. En Marc també.


  —Seieu, sisplau —diu el pare.


  Ho fem sense dir res.


  —Us volia demanar disculpes.


  En Marc i jo parem més atenció.


  —Sé que ahir no vaig estar gaire encertat.


  —No gaire, no —diu en Marc.


  —Et demano que no m’ho tinguis en compte, Marc. Va ser… va ser…


  —El primer que et va passar pel cap? —pregunto jo, pensant que tenim el cervell ple de coses apreses, que, sovint, ens porten a tenir prejudicis. I penso en mi mateixa, tan plena de prejudicis, el dia que vaig contestar el test que em va enviar l’Octàvia.


  —Sí. Em sap greu.


  —El cas és que el que et va passar ens pot passar a tots. El problema és que les idees apreses al llarg de segles les tenim tan incrustades al cervell que costa molt no reaccionar inconscientment de la manera que ens han ensenyat.


  —Dooona, però a casa ningú no us ha ensenyat a rebutjar els i les immigrants.


  —Tens raó, pare —diu en Marc—, però reconeix que durant segles se’ns ha inculcat la por del que és diferent.


  El pare es queda pensatiu.


  —Teniu raó —diu—. Potser, en la prehistòria, desconfiar del diferent era una mesura de seguretat per por d’entrar en guerra amb una altra tribu.


  —Qui sap, potser sí —diu en Marc.


  —El cas és que ara, en un món global, això no té sentit —diu el pare.


  —Més aviat és un inconvenient, o sigui, un prejudici que ens hem de treure del damunt. I tants d’altres que ni tan sols sabem que portem incorporats al cervell.


  El pare es gira cap a en Marc:


  —De fet, jo no volia dir que la Mariana em semblés malament, però no m’esperava trobar-me una noia d’una altra cultura i d’una altra ètnia…


  —Està bé, pare —diu en Marc—. M’alegro de veure que t’ho has repensat.


  —I tant! Em sento malament cada vegada que penso en com em vaig quedar ahir de tallat… Què et sembla si la convides demà a casa i us preparo un berenar especial?


  —Genial! —diu en Marc. I corre a agafar el telèfon.


  A la nit miro si hi ha un nou post al blog de la Fàtima, però no n’hi ha cap. Potser continua trobant-se malament i potser la Mariona no ha anat a veure-la. En canvi, trobo un missatge d’en Solomon, que m’envia una entrevista que ha pogut fer a un home nepalès. Em diu que m’interessarà perquè és un cas d’immigració per raons ideològiques i no pas econòmiques.


  L’afegeixo al meu diari.


  
    Entrevista 4


    Ngawang Topgyal, 37 anys, nepalès.


    Nombre de germans/es: cinc germans: tres de vius i dos morts de molt petits.


    Lloc que ocupes entre els germans/es: el primer.


    Estudis i altres activitats de formació: estudis religiosos a Namgyal (monestir del Dalai Lama).


    Ocupacions laborals: professor de llengua tibetana a la Casa del Tibet de Barcelona.


    —Quant fa que vas arribar aquí?


    —Fa dotze anys.


    —Podries explicar-me una mica el que més recordes o el que vols que la gent sàpiga de la teva vida al Nepal i a l’Índia? Amb qui vivies, què feies, quins són els teus records d’infància?


    —Els meus pares van fugir del Tibet per culpa de la invasió xinesa del 1951. Es van instal·lar en un assentament per a refugiats i refugiades tibetans a Solo Khumbu, al Nepal, molt a prop de l’Everest. Quan tenia cinc anys vaig deixar la casa del meu pare i de la meva mare per anar a viure amb la meva tieta, que era monja, al seu monestir. Jo l’ajudava amb les tasques de la casa: anava a comprar aliments al mercat, a buscar bonyigues —o sigui, excrements— de iac per encendre el foc, etc. I ella, la meva tieta, em va ensenyar a llegir i a recitar les pregàries budistes. Quan vivia a Solo Khumbu m’agradava molt fer volar estels, i jugar als camps amb altres nens i nenes. També m’agradava fer manualitats amb trossos de fusta i bastonets: sempre em construïa molinets de vent i d’aigua.


    Quan tenia deu anys, tota la família ens vam traslladar a Katmandú, la capital del Nepal. Allà el meu pare va començar a treballar de sastre. Però jo no em vaig quedar a Katmandú, sinó que vaig acompanyar el meu oncle a l’Índia. Amb ell vaig visitar tots els llocs sagrats del budisme: Bodh Gaya, Sarnath, i al final em vaig quedar a Dharamsala, al nord de l’Índia, un petit enclavament entre les muntanyes de l’Himàlaia on hi ha la seu del Govern tibetà a l’exili. Allà vaig ingressar a Namgyal, el monestir del Dalai Lama, el líder polític i espiritual de tots els tibetans. La vida a Namgyal m’agradava molt: tenia molts amics, estudiava i memoritzava textos budistes. També vaig aprendre anglès i llengua tibetana, que era la de la meva família.


    —Em podries explicar coses sobre l’exili dels tibetans a l’Índia i al Nepal? Què han fet els tibetans allà? Com s’han organitzat?


    —Quan els tibetans i les tibetanes van arribar a l’Índia i al Nepal, després de la invasió xinesa, van haver de construir-se una nova vida. Arribaven sense res, malalts i malaltes després d’un mes travessant l’Himàlaia a peu. El Dalai Lama també va fugir el 1959, i juntament amb el Govern tibetà a l’exili, que es va formar de seguida, va començar a muntar assentaments per a persones tibetanes, va construir escoles tibetanes i monestirs… El Govern indi també va ajudar molt els tibetans: va donar terres per al cultiu i per construir els assentaments de refugiats i regugiades, va oferir llocs de treball en la construcció de carreteres… Quan jo era a Namgyal, per exemple, vam ajudar a construir el temple de Labrang, a Dharamsala.


    —Durant l’exili, quina relació tenies amb el Tibet i amb el teu país? Vas estudiar-ne la història al monestir? Participaves en manifestacions a l’Índia?


    —A l’Índia, a Namgyal, venien membres del Govern tibetà a l’exili i ens feien xerrades sobre la història i la situació política del Tibet. També em vaig involucrar en les moltes manifestacions i campanyes polítiques que fem les i els tibetans a l’exili. Vaig anar a moltes manifestacions a la capital de l’Índia, Nova Delhi.


    Un altre fet que em va servir per adonar-me de la situació de manca de drets humans que hi ha al Tibet va ser l’arribada de moltes persones tibetanes que, durant els anys vuitanta i noranta, continuaven anant a l’Índia. Ens explicaven a qui ja havíem nascut fora del Tibet com era la vida al país de les nostres famílies: la falta de llibertat d’expressió, la por de la persecució de la policia…


    —Per què vas venir aquí?


    —Perquè a l’Índia vaig emmalaltir, tenia problemes de pleura. A l’hospital vaig conèixer una metgessa basca que es va adonar del meu greu estat de salut i em va convidar a venir aquí a recuperar-me.


    —Com vius la teva tibetanitat aquí? Parla’m de la comunitat tibetana de Barcelona i les activitats que feu…


    —Aquí sóc professor de llengua tibetana a la Casa del Tibet, i també treballo organitzant-hi altres activitats. A més, els tibetans que vivim a Europa, a l’Amèrica del Nord i altres llocs del món, ens organitzem en associacions per treballar per a la conservació i difusió de la nostra cultura; aquí a Barcelona hem creat l’Associació Comunitat Tibetana i jo en sóc l’encarregat de cultura. Celebrem totes les festes del calendari tibetà i transmetem la nostra cultura tradicional a la joventut tibetana que és educada en un ambient no tibetà. Cada any, per exemple, celebrem el Losar o Any Nou, i les noies i els nois joves preparen balls tradicionals i ofereixen un espectacle per a tothom que vulgui unir-se a la nostra celebració. També organitzem festes i concerts benèfics per recollir fons per als nostres compatriotes.


    És molt important per a nosaltres transmetre la nostra cultura a les noves generacions, sobretot les que creixen a Europa i a l’Amèrica del Nord, perquè aquí no hi ha escoles tibetanes i hi ha un perill real de perdre la nostra llengua i la nostra cultura. Perquè, si no revivim la cultura tibetana a l’exili, on es conservarà? La Xina ha destruït tota la nostra cultura al nostre propi país…

  


  15 d’octubre


  Al migdia el pare és a la cuina molt enfeinat. No ens hi deixa entrar.


  —Què està fent? El dinar? —diu en Marc.


  —Nooooo! —crida el pare des de dins—. El dinar ja el tinc fet, perquè és molt senzill. El que m’està donant feina és el berenar.


  En Marc i jo ens mirem, horroritzats. Cuinar no és el fort del pare.


  —Ai, ai! —diu en Marc, molt significativament.


  El pare treu el cap per la porta i, alçant molt una cella, diu:


  —Quina confiança que em tens!


  Ens fa l’ullet i tanca la porta.


  —Xocolata! —diem en Marc i jo a l’una, perquè la flaire és més que reveladora.


  Tot i la poca confiança en les dots culinàries del pare, quan apareix la Mariana, tant ella com nosaltres ens quedem bocabadats perquè ens ha fet un pastís boníssim de… xocolata.


  —Jo us deixo berenant aquí i me’n vaig a l’habitació a menjar-me el meu tros mentre escolto el partit de futbol.


  El partit! Uf!, sí que li agrada la Mariana a en Marc, que està disposat a renunciar al partit.


  —No el fan en obert? —diu en Marc.


  —Mm, mm —fa el pare dient que no.


  Quan el pare se’n va, la Mariana diu:


  —Què? Això és que el vostre pare es vol congraciar amb mi després del que va passar ahir —i ensenya el seu tros de pastís.


  A en Marc i a mi gairebé ens cauen els ulls a terra. O sigui que nosaltres pensàvem que no, però la Mariana se’n va adonar!


  —Ei! No calia ser gaire perspicaç per veure que al vostre pare el va deixar de pasta de moniato veure que jo no era d’aquí.


  —Doncs sí. Ho sento —diu en Marc—. Però ahir ens va demanar disculpes. Ens va dir que li havia sortit de dins sense pensar-s’ho. Estàs enfadada?


  —No, enfadada no. M’hi he hagut d’acostumar per força. En aquest país la gent encara és molt xenòfoba i racista… —es queda aturada un moment i, després, em mira—: Tu, també, Carlota.


  —Dona, jo, procuro no ser-ho… —dic, tot i que reconec que, de vegades, em pot passar el mateix que al pare.


  —Sí, ho sé. I, a més, amb tu jo no he tingut cap problema. Però m’he adonat que ho pots ser.


  Me la miro amb interès; pel que es veu té algun exemple per posar-me. Em sembla que em poso vermella abans d’hora.


  —Ahir vaig començar a llegir El diari vermell i m’està agradant molt. Ja vaig per la meitat. La veritat és que costa deixar-lo!


  —I? —pregunto perquè no veig la relació amb el que estem parlant.


  —Doncs que l’única cosa que no m’ha agradat és que, al primer capítol, quan hi ha l’incident que permet que ella i el noi es coneguin, sigui precisament un marroquí el que li hagi robat a la Carlota la cartera. I dic un marroquí perquè és el que apareix, però també m’hauria molestat que fos un romanès o un subsaharià o un sud-americà…


  Ostres! Em quedo glaçada. No crec que ni per un moment hi hagués pensat quan ho vaig escriure… I realment és un estereotip ben estúpid.


  Ella continua:


  —Jo crec que no és just que hi hagis posat una situació d’aquesta mena. Ja passa prou sovint que la gent creu que són les persones immigrants les que sempre cometen delictes. T’ho dic jo, que vinc de fora, i t’adones que moltes coses que no us agraden de les i els immigrants les trobes iguals o pitjors aquí, amb la gent que sou del país. A més, pensa que, si el deixes llegir a altres companys i companyes, com que a les aules hi ha moltes persones que vénen del Marroc o de Sud-amèrica o de… no se sentiran gaire bé.


  M’ho puc imaginar. Però també sé com em sento jo en aquests moments: com un cuc miserable.


  En Marc em mira amb cara de «oh, la meva germana perfecta, ja no ho és tant».


  —Ho sento, de debò. Només ara m’adono que l’escena resulta un imperdonable estereotip i un prejudici. L’única explicació que puc donar-te és que, quan vaig fer l’esquema del primer capítol, havia viscut un incident molt semblant amb un marroquí. Però no hauria hagut de fer que el del meu llibre ho fos; m’hauria d’haver adonat que contribuïa a reforçar un clixé. Gràcies per haver-m’ho fet notar!


  La Mariana m’abraça i, després, ja no en parlem més. Jo, però, trigo a sentir-me bé amb mi mateixa. De tota manera, com que em queden algunes coses pendents per al diari, em poso a buscar informació sobre la laïcitat al meu país.


  
    Informe 3: La laïcitat


    La laïcitat és una actitud que reconeix la independència de la política i de l’ensenyament respecte de les diverses confessions religioses. Proposa, doncs, separar l’àmbit públic, que ha de ser aconfessional, de l’àmbit privat, en el qual cadascú té la llibertat de creure i de manifestar la seva creença en el marc d’una religió.


    D’acord amb la Constitució Espanyola, l’Estat espanyol és, des del 1978, un estat aconfessional, és a dir, que no reconeix cap religió oficial.


    Aquesta separació entre l’Església i l’Estat no és, però, real, ja que l’Estat té un tracte de favor cap a l’Església catòlica romana, tracte que prové del Concordat amb la Santa Seu en plena dictadura, l’any 1953, i altres acords dels anys 1976 i 1979.


    L’Estat espanyol no és l’únic país que viu aquesta contradicció: actualment més de la meitat dels països de la Unió Europea tenen un règim de religió d’Estat o bé mantenen en vigor, com és el nostre cas, concordats amb la Santa Seu molt avantatjosos per a ella.


    Alguns dels avantatges i drets que té l’Església són en els àmbits següents:


    • Educació: amb diners públics, de tots i totes, se subvencionen no només escoles concertades confessionals, sinó també universitats privades catòliques on es continua optant, en alguns casos, per la separació de nens i nenes. Les assignatures de religió, en un estat realment aconfessional i laïcista, haurien de quedar en el terreny privat, de manera que a les escoles s’estudiï el fet religiós en els àmbits de les ciències socials i d’història de la cultura, però mai la doctrina religiosa com una assignatura més.


    • Tracte fiscal: l’Església catòlica, d’acord amb els concordats i acords, encara avui està exempta del pagament de certs impostos, un tracte de favor que en cap cas reben altres tipus d’associacions, com ara les associacions de veïns i veïnes o de joves.


    • Posicionament: les opinions religioses han afectat i afecten encara a l’hora d’aprovar lleis tan importants per a les persones com la llei de l’avortament. Aquestes visions no han de resultar mai un impediment per dur a terme avenços ratificats per la ciència.


    • Representants democràtics: aquells i aquelles que ens representen, en una societat democràtica, no s’haurien de posicionar mai, com a representants públics, a favor d’una o altra creença, sinó que aquesta opció hauria de quedar com una qüestió privada de cadascú com a persona, mai sota el paraigua d’un càrrec públic. És a dir, que les religions estableixen el que està bé o malament per als seus creients (és a dir, els pecats), però cap religió no pot imposar què està bé o malament per a la ciutadania (és a dir, els delictes).


    • Símbols: en organismes oficials es poden veure símbols religiosos que suposen una imposició per a les persones que no hi creuen, ja sigui perquè tenen una altra religió o perquè són ateus. Aquests símbols, és clar, no tenen res a veure amb els objectes que formen part del patrimoni col·lectiu, com ara les obres d’art.


    • Actes civils: hi ha tota una sèrie de celebracions d’Estat que han estat vinculades durant molts anys a l’Església i per a les quals encara no hi ha una alternativa. Són actes com ara la celebració de naixements, els matrimonis i els funerals. Un Estat aconfessional està obligat a garantir una alternativa per a tots ells per a les persones que no professen la religió dominant.


    Si volem aconseguir que la nostra societat sigui realment democràtica i tolerant és injust que es continuïn mantenint aquests privilegis cap a una religió que s’imposa per damunt de les altres religions i creences. Per això, cal aconseguir que es garanteixi la llibertat de creença i el respecte per a totes les opcions, i la manera de fer-ho és declarar-nos laics.

  


  —Fins aviat, Carlota —diu la Mariana—. No t’has enfadat, oi?


  —Noooo. Això tu, que ets la que podries estar molesta.


  —No. Tot aclarit.


  Ens diem adéu. I jo continuo davant l’ordinador per veure si hi ha algun nou post de la Fàtima.


  I sí, que n’ha penjat un de nou!


  
    Blog de la Fàtima 11


    Estimada àvia,


    Avui ha vingut la Mariona! M’ha portat uns pastissos molt típics d’aquí: els panellets. Es veu que es mengen, sobretot, el dia 1 de novembre, per la festa de la Castanyada, que també és el dia de Tots Sants. M’han agradat molt i a la mare també. Són molt dolços i estan fets amb pasta d’ametlla; m’han recordat els nostres ghoribes.


    La mare ha dit que la Mariona era una nena molt maca i molt simpàtica, però que no entenia per què tenia la pell fosca com nosaltres. Jo li he explicat que perquè va néixer a Bolívia. La Mariona ens ha explicat que, quan era petita, volia tenir la pell blanca, perquè a l’escola algunes nenes li deien que la tenia molt lletja. Però que ara s’estima més tenir-la d’aquest color, que el troba molt bonic. Que la seva àvia sempre li diu que aquesta gent de pell tan blanca la voldria tenir més fosca i que, per això, es passen hores torrant-se al sol. Ha! Quina bestiesa!


    La Mariona m’ha demanat si demà ja podré anar a l’escola. La mare diu que sí, perquè ja fa dos dies que no tinc febre. I serà una sort, perquè demà hi haurà la primera xerrada d’un avi. És l’avi d’en Joan. Ens explicarà com eren els transports quan ell tenia la mateixa edat que nosaltres. I ens parlarà també dels electrodomèstics: o sigui, de les neveres i les rentadores i tot això. Ja t’ho explicaré.


    L’únic que em sap molt greu és pensar que tu no podràs venir perquè no tenim diners per comprar-te el passatge.

  


  16 d’octubre


  Avui l’Esmeralda ja no ha d’ocupar-se del seu germà: la trobo a la porta del centre; totes dues hem arribat deu minuts abans de les classes.


  Fa mala cara i moltes ulleres. Té unes taques fosques sota els ulls i els té inflats com si hagués plorat. O potser es troba malament. Tal vegada el seu germà li ha encomanat la malaltia.


  —No —em diu—. No és culpa del meu germà. És culpa del meu pare.


  En aquest moment arriben la Mireia, l’Eli i la Berta, i s’afegeixen a la conversa.


  L’Esmeralda sospira.


  —El meu pare m’ha dit que m’he de casar amb un cosí.


  —Casar-te?


  —Però si només tens setze anys! Això deu estar prohibit, no?


  —Em sembla que no. Em sembla que en aquest país és permès casar-se a partir dels catorze.


  —Però què dius?!


  —Quina barbaritat!


  —I com pots formar-te com a persona si et cases tan d’hora?


  —Exacte. On va a parar la teva intenció d’estudiar Física?


  —Doncs se’n va a fer punyetes, és clar. El meu pare diu que em deixi de carreres. Que la nostra gent sempre s’ha dedicat a vendre, que és el que a nosaltres ens va.


  —Però a tu no. A tu et va estudiar i la física.


  —I la teva mare, què hi diu?


  —Li fa costat.


  —I el cosí t’agrada?


  —Gens ni mica. Té deu anys més que jo. El trobo massa gran. A més, no m’agrada físicament.


  —Ecs! I hauràs d’anar-te’n al llit amb ell?


  —És clar. M’hi veuré obligada. I a tenir-hi fills, també.


  —Però, i si li dius que no en vols tenir i que vols continuar estudiant?


  —No em farà cas: té les mateixes idees que la meva família. És un antiquat.


  —I què penses fer?


  —No ho sé.


  —Però tu no el vols, aquest matrimoni.


  L’Esmeralda mou el cap per dir que no. Té els ulls plens de llàgrimes.


  —Saps què et dic? Que n’hem de parlar amb l’Anna. Ella, com a tutora, segur que t’ajudarà.


  L’Esmeralda ens mira, esperançada.


  —Potser sí que l’hi podem explicar.


  Després d’aquesta conversa hem d’entrar a classe, però, així que toca el timbre del pati de mig matí, correm a buscar l’Anna.


  —Hola, Esmeralda. Avui volia parlar amb la teva família.


  —Perquè falto a classe per ocupar-me del meu germà?


  L’Anna assenteix.


  Li expliquem que les coses s’han complicat més i li exposem el nou problema.


  L’Anna s’ofereix de seguida a fer de mediadora entre ella i la família.


  —I què és això de fer de mediadora? —pregunta l’Esmeralda.


  —Doncs vol dir que has d’escoltar les dues parts que tenen un conflicte, intentar que parlin i que s’escoltin entre elles i que puguin arribar a un acord, sempre tenint en compte les lleis del país.


  —Però, segons aquestes lleis, jo em puc casar i puc deixar els estudis als setze.


  —És veritat, és complicat. Però tal vegada el teu pare i la teva mare poden arribar a entendre com n’és d’important per a tu poder fer una carrera i no haver-te de casar tan jove.


  —No sé si aconseguiràs que ho entenguin.


  —Espero que sí, però si no fos possible, et posaria en contacte amb una associació de gitanes que lluiten pels drets de les dones. Segur que elles poden ajudar-te. Però primer deixa-m’ho intentar.


  Quan arribo a casa, busco informació sobre els problemes concrets de les dones que vénen d’altres països i s’instal·len al nostre. Trobo un vídeo que es diu Desenfocament de gènere d’Ajuda en Acció, una organització no governamental dedicada al desenvolupament.


  
    Transcripció d’un vídeo de You Tube 2


    Desenfocament de gènere


    Els mitjans de comunicació només s’ocupen dels països del Sud quan es donen situacions que no són bones: cops d’estat, catàstrofes, situacions de conflicte, de fam, etc.


    A més, ho fan amb una visió estereotipada, sobretot en el cas de les dones. Així, segons aquests estereotips, la dona del Sud que viu al nostre país és la parella perfecta de l’home que surt a guanyar els diners per a la seva família i per a la seva comunitat. La dona, quan és allà, ens és mostrada com qui s’encarrega de mantenir l’economia familiar o, si no, és la víctima passiva d’una catàstrofe.


    En tots els casos, es tendeix a parlar de les dones com a grup homogeni i, a més, són usades com a imatge referencial de la pobresa.


    Els mitjans, com a educadors que són, s’haurien de sentir corresponsables en la lluita contra la pobresa i les desigualtats de gènere. Si invisibilitzen les dones, el que fan és perpetuar i accentuar la seva situació.


    I és que hem d’entendre que el Nord és coresponsable del que està passant al Sud, de la situació de pobresa i també de la desigualtat que pateixen les dones. Si les dones no aconsegueixen un reconeixement i no poden gaudir de drets i d’oportunitats, continuarem vivint en un món pobre, en un món mediocre.


    Un nou món, la transformació social, no és possible sense comptar amb les dones.

  


  En aquest moment apareix en Marc, amb cara de tragèdia.


  —Què passa? Algun problema amb la Mariana? —pregunto.


  —Sí i no. Però, aquest cop, el problema el tinc jo —diu. S’atura un moment i, per fi, afegeix—: He arribat a la conclusió que tothom pot patir alguna mena de discriminació a la vida.


  —T’has sentit discriminat?


  —Crec que unes quantes vegades al llarg de la meva existència, però només avui n’he estat conscient.


  —I doncs?


  —Ja saps que sóc una mica malestruc. Una mica fica-potes. Que no tinc gaire èxit amb les noies. Vaja, que no tot em surt tan bé com a tu.


  —Tampoc no tot em surt bé. Ja t’ho he explicat altres vegades: que sovint les coses són com tu les vols veure. I jo sempre m’ho miro tot pel costat bo i sempre em prenc els errors com una oportunitat per aprendre.


  —Ja ho sé. Però jo no sóc així. I els de la classe em troben estrany, diferent.


  Me’l miro amb simpatia. Aquest és un problema recurrent en el meu germà. Té una certa tendència a la tragèdia.


  —Però, què t’ha passat?


  —Recordes en Dani?


  —El pinxo de la teva classe?


  —Sí, aquest. Doncs avui s’ha ficat amb mi a l’hora de pati dient que li sembla patètic que em morregi amb una sud-americana.


  —Ostres! Aquest paio és imbècil o què?


  —És imbècil, és clar. El problema és que el que ell diu és molt important per altra gent de la classe i, és clar, molts altres se m’han tirat al damunt. Sort que en Carles i en Joan m’han defensat.


  —És clar, els teus amics del club dels aclaparats.


  —Sí, però, amb tot, els altres m’han fet sentir molt malament.


  —Ostres, Marc! M’adono que tens raó, que tothom pot ser víctima de discriminacions alguna vegada a la vida. Però, de la mateixa manera, tothom pot discriminar una altra persona.


  —És veritat, Carlota.


  Vocabulari


  ABOLIR: «Abolir» vol dir ‘anul·lar’, especialment referit a costums, usos, lleis o institucions. L’abolició de l’esclavitud i de la pena de mort són reivindicacions que, malauradament, encara no s’han assolit a escala internacional. En el cas de l’esclavitud, tot i que la seva prohibició està recollida en tractats internacionals, a la pràctica continua donant-se en determinats països com ara l’Índia, el Sudan o Mauritània. L’esclavitud pròpiament dita, però, la trobem en molts més països sota el paraigua de l’explotació laboral o la prostitució.


  ALCORÀ: L’Alcorà és el llibre sagrat de l’Islam. Per a les persones musulmanes, aquest llibre conté la paraula de Déu (Al·là), de manera que defineixen l’Alcorà com un missatge d’Al·là a la Humanitat, transmès mitjançant una cadena que comença en Déu mateix i que acaba en el profeta Mahoma (Muhàmmad).


  ATEISME: Una persona atea (el mot prové del grec atheós, que vol dir ‘no déu’) és aquella que nega l’existència de Déu. Tot i que sovint es confonen, cal diferenciar entre l’ateisme i l’agnosticisme, ja que, a diferència del primer, l’agnòstic o agnòstica és qui afirma que no es pot argumentar a favor ni en contra de l’existència d’un déu.


  BUDISME: El budisme és una doctrina filosòfica oriental que es va originar a l’Índia al segle VI aC, basada en els ensenyaments de Siddharta Gautama (el Buda històric). Una branca d’aquesta doctrina esdevingué, amb el temps, un sistema religiós que es va estendre des de l’Índia a molts països asiàtics.


  CAPITAL: El capital és el fons de riquesa acumulada, és a dir, la quantitat de recursos, béns i valors disponibles per satisfer una necessitat o dur a terme una activitat i generar un benefici.


  CLIXÉ: Un clixé és una frase o expressió estereotipada repetida sovint (vegeu «estereotip»).


  COL·LECTIU GITANO: La paraula gitano està marcada per molts prejudicis, però defineix la identitat cultural de més de vuit milions d’europeus i europees. Els gitanos i les gitanes no tenen un territori definit, de manera que es troben escampats per tot el món. A l’Estat espanyol hi viuen unes set-centes mil persones d’aquesta ètnia. La història de la comunitat gitana, que en tots els estudis apareix com la més discriminada socialment, està marcada per una infinitat de persecucions, càstigs i incomprensió.


  COLONIALISME: El colonialisme és un procés d’expansió política, comercial i cultural iniciat al darrer terç del segle XIX, en què les potències europees es van llançar a dominar el món, essencialment l’Àsia i l’Àfrica, com a culminació de l’expansionisme iniciat al segle XV.


  CONCILIAR: La conciliació de la vida laboral i familiar o personal és un dels objectius de la lluita feminista, ja que la doble jornada que pateixen les dones, en assumir majoritàriament, a més de la jornada laboral, les feines de la llar, és un repartiment injust del temps que té greus conseqüències per a la salut i el benestar de la dona.


  CONDONAR: «Condonar» vol dir ‘perdonar, totalment o parcialment’. La condonació del deute extern (vegeu «deute extern») acumulat pels països més pobres és una de les iniciatives que es proposen des de fa anys per disminuir la pobresa.


  CORRUPCIÓ: La corrupció és l’acció de corrompre’s. En el terreny polític, s’anomena «corrupció» el conjunt d’actituds i activitats amb què una persona transgredeix compromisos adquirits amb altres persones, utilitzant la confiança i els privilegis atorgats, amb l’objectiu d’obtenir un benefici aliè al bé comú.


  CRISTIANISME: El cristianisme és la religió basada en els ensenyaments de Jesús de Natzaret recollits al Nou Testament. El cristianisme està dividit en diverses branques. Algunes d’aquestes són: l’Església catòlica romana, la més nombrosa, que accepta l’autoritat del Papa de Roma. L’Església protestant, que inclou un gran nombre d’Esglésies independents, generalment sorgides arran de la Reforma (segle XVI) o poc després, i que no accepten l’autoritat del Papa i centren el seu culte i la seva doctrina exclusivament en el text de la Bíblia. El cristianisme ortodox, per la seva banda, comprèn l’Església ortodoxa i altres Esglésies de ritus oriental.


  CULTURA: Una de les accepcions d’aquesta paraula es refereix al conjunt dels símbols, valors, normes, models d’organització, coneixements, objectes, etc., que constitueixen la tradició, el patrimoni, la forma de vida d’una societat o d’un poble. La cultura d’una comunitat en concret respon a la manera com una comunitat percep el món i la realitat, i aquesta percepció sol reflectir-se en una sèrie de manifestacions culturals, la més important de les quals és la llengua.


  DEMOCRÀCIA: La democràcia és una forma de govern basada en el principi de la participació igualitària de tots els i les membres de la comunitat en la presa de decisions d’interès col·lectiu.


  DEPORTAR: Transportar una persona condemnada a un lloc llunyà del qual no pot sortir és deportar-la. Les víctimes del bandejament ho són normalment per motius polítics. S’anomena també deportació l’expulsió d’un país de persones estrangeres en una situació «il·legal».


  DEUTE EXTERN: El deute extern són els diners que els països del Sud deuen als bancs, als països del Nord i a les institucions financeres multilaterals (FMI, BM i bancs regionals) com a conseqüència dels préstecs que els seus governs van rebre en el passat i als quals no poden fer front en l’actualitat. El deute extern és un mecanisme d’opressió que impedeix el desenvolupament dels països del Sud i, per això, des de nombroses organitzacions i institucions fa anys que es demana la condonació del deute (vegeu «condonar»).


  DICTADURA: La dictadura és un sistema polític caracteritzat per la concentració de tots els poders polítics en una sola persona o un únic grup polític, amb l’eliminació de qualsevol possibilitat de discrepància o oposició.


  DIFERÈNCIA ENTRE EQUITAT I IGUALTAT: La igualtat és el dret que tenim totes les persones de ser considerades iguals les unes a les altres. L’equitat, en canvi, és l’adaptació de la norma jurídica a les particularitats de cada cas concret.


  DIGNITAT: La dignitat és el dret de tota persona a ser tractada amb respecte i que se li reconegui la seva vàlua com a ésser humà.


  DISCRIMINACIÓ: És el tracte diferenciat i desigual a una persona o grup (en funció d’un o més trets socialment considerats com a «diferències negatives»), partint de prejudicis, estereotips o creences generalitzades, en relació amb el grup majoritari i dominant. L’arrel de la discriminació són les mateixes pors i inseguretats que ens provoca allò que és diferent de nosaltres o que no coneixem.


  DIVERSITAT CULTURAL: La diversitat cultural és un fet: hi ha una gran varietat de cultures al nostre voltant. La consciència d’aquesta diversitat és general, tot i que saber-ho no garanteix que es respecti i es preservi aquesta diversitat.


  DRETS HUMANS: Són el conjunt dels drets essencials dels éssers humans reconeguts en la Declaració dels Drets Humans proclamada per l’ONU el 1948.


  EMIGRAR: Deixar el propi país per anar a viure en un altre (vegeu «immigrar»).


  EMPRESA MULTINACIONAL: Es tracta d’una empresa que té la seu social a diversos estats (de fet, seria preferible anomenar-la «transnacional», ja que, tot i que opera en diversos països, les decisions principals es prenen al seu país d’origen). Les empreses multinacionals actuals van néixer a final del segle XIX, moment en què un conjunt d’empreses, per tal de disminuir costos de transport, van construir factories fora dels seus països d’origen.


  ESTEREOTIP: Un estereotip es basa en el conjunt d’idees preconcebudes i simplificadores que té un grup o una societat a partir de les normes o dels patrons culturals prèviament establerts. Es fa servir per conceptualitzar persones o grups de persones, fet que implícitament no és negatiu (forma part de l’estructura de pensament humana).


  ÈTNIA: Grup d’individus que comparteixen criteris culturals i/o lingüístics i són definits a partir d’aquests.


  EXILI: És el fet d’abandonar, voluntàriament o per força, un territori, generalment per motius polítics.


  FEMINISME DIALÒGIC: Aquest corrent feminista es basa en la inclusió de les veus de totes les dones al debat feminista. Pretén fer un enfocament nou al feminisme per tal que sigui inclusiu, dinàmic i igualador de totes les veus.


  GEL·LABA: Una gel·laba és una túnica tradicional marroquina folgada, amb caputxa, i que cobreix des del coll fins al turmell. Les porten tant els homes com les dones, amb variants pel que fa al color i les mides: les masculines són peces més amples, fosques i llises, mentre que les femenines són més ajustades i poden portar brodats decoratius de colors a les vores i a les mànigues.


  GLOBALITZACIÓ: El concepte de globalització és molt ampli i ha comportat i comporta moltes definicions i interpretacions diferents. Tot i això, és un terme àmpliament utilitzat en un context econòmic per parlar de la reducció i l’eliminació de barreres entre les fronteres nacionals per tal de facilitar el flux de béns, capitals, serveis, mà d’obra, etc. La globalització és un fenomen que es pot analitzar des de diferents punts de vista, de manera que podem extreure beneficis o perjudicis d’un tipus de sistema econòmic que ha revolucionat la nostra manera de viure i de veure el món.


  HINDUISME: L’hinduisme és un conjunt de varietats religioses, caracteritzat per la manca d’uniformitat en el culte. Es basa en els ensenyaments dels Vedes, els llibres sagrats dels hindús.


  IDENTITAT: La identitat és el conjunt de característiques que fan que una persona o una comunitat sigui ella mateixa. La identitat és múltiple, canviant i relativa. Tots tenim múltiples pertinences, que canvien al llarg del temps i que no tenen el mateix significat segons el lloc on s’és. Per exemple: no és el mateix ser dona a Catalunya que ser-ho al Pakistan.


  IMMIGRAR: Establir-se en un país que no és el propi (vegeu «emigrar»).


  INTEGRACIÓ: És, en una de les seves accepcions, el procés que segueix una societat per a la incorporació d’elements humans, culturals, etc., que li són aliens. Això implica un esforç per part de totes dues parts, ja que, sens dubte, no es pot obligar les persones, per tal d’integrar-se, a desintegrar-se.


  INTEGRISME: L’integrisme és una tendència de tipus agressiu i intransigent que deriva d’algunes ideologies polítiques i confessions religioses, i que defensa fórmules i creences que no són susceptibles d’evolució.


  INTERCULTURALITAT: La interculturalitat defineix un tipus de relació entre cultures que estan en contacte basat en el respecte mutu i la reciprocitat. Per aconseguir que s’estableixi aquesta interacció, cal, és clar, que hi hagi comunicació. La interculturalitat s’assenta en la base que no és suficient viure, sinó que hem d’aprendre a conviure, i per fer-ho, cal que ens involucrem en l’intercanvi cultural amb la convicció que tots som iguals. Aquesta relació basada en el respecte és, sens dubte, un enriquiment per a tots i totes.


  INTERESSOS: Els interessos són els guanys que dóna a algú un capital que ha prestat o que li deuen. Així doncs, els països del Tercer Món no només han de tornar el capital que els va ser prestat, sinó que han de fer front a aquest sumat als interessos marcats pels països desenvolupats. Les dimensions del deute, en el cas d’alguns països, són tan grans, que no són capaços de pagar ni els interessos, de manera que el deute va creixent, en lloc de disminuir. Això provoca que el desenvolupament econòmic d’alguns països sigui, a causa d’aquest deute, pràcticament impossible.


  ISLAM: L’islam és una religió monoteista, basada en la creença que Déu (en àrab, es diu Al·là) va revelar el seu missatge al profeta Mahoma. Aquest missatge va quedar plasmat en l’Alcorà, el llibre sagrat d’aquesta religió. Els i les fidels d’aquesta religió s’anomenen musulmans i musulmanes.


  ISLAMOFÒBIA: És la fòbia, és a dir, l’aversió, a tot allò relacionat amb l’Islam.


  LAÏCITAT: La laïcitat és aquella actitud que reconeix la independència de la política i de l’ensenyament respecte de les diverses confessions religioses.


  LLIBERTAT D’EXPRESSIÓ: L’article 19 de la Declaració Universal dels Drets Humans diu: «Tota persona té dret a la llibertat d’opinió i d’expressió». És a dir: tothom té dret a buscar, rebre i difondre informació i idees sense temor. Aquest dret és fonamental per al desenvolupament personal i la dignitat de cada persona.


  MAGREB: El Magreb és l’adaptació que hem fet d’un terme àrab que indica «lloc per on es pon el sol», és a dir, es correspon amb la part més occidental del món àrab. Tradicionalment, s’anomena Magreb la regió del Nord de l’Àfrica que comprèn el Marroc, Tunísia i Algèria, tot i que darrerament s’hi inclouen també Mauritània, el Sàhara Occidental i Líbia.


  MASCLISME: Manera d’actuar i de pensar de certes persones que consideren que les dones són inferiors als homes. El masclisme genera situacions o actituds de la vida privada o pública injustes per a les dones, com ara governs amb una representació femenina insuficient o una major càrrega de responsabilitats familiars i domèstiques per a elles. Hi ha homes masclistes i també dones masclistes.


  MEDIACIÓ: És el que fa una determinada persona quan intervé entre dues o més persones entre les quals hi ha un conflicte per posar-les d’acord. Qui fa la mediació (que acostuma a ser una persona escollida per ambdues parts o instituïda oficialment) no té un paper decisori, sinó que sempre intentarà que les parts en conflicte arribin a un acord.


  MERCAT: En el terreny econòmic, es refereix a qualsevol conjunt de transaccions o acords de negocis entre persones que compren i altres que venen. El mercat implica un comerç regular i regulat on hi ha una certa competència entre qui hi participa. Cada vegada més, les regles del joc mundials no estan marcades tant pels estats com pels intercanvis comercials.


  MESQUITA: La mesquita és, per als homes i dones musulmans, l’espai de reunió i, sobretot, d’oració. L’imam és la persona designada per la comunitat musulmana per encarregar-se de llegir l’Alcorà i de dirigir la pregària (vegeu «Alcorà» i «musulmà/musulmana»).


  MIRADA ETNOCÈNTRICA: La mirada etnocèntrica és el resultat d’aquell punt de vista que analitza el món d’acord amb els paràmetres de la cultura del subjecte. Aquest tipus de mirada implica la creença que el grup ètnic propi és el centre, el més important, o que alguns o tots els aspectes de la cultura pròpia són superiors als d’altres cultures.


  MORO: Del llatí maurus, llengua en la qual volia dir ‘fosc’. Els romans i romanes feien servir aquest adjectiu per designar particularment els i les habitants de Mauritània. En la nostra llengua ha passat a tenir un sentit pejoratiu, és a dir, sovint s’utilitza per mostrar menyspreu vers la població magrebina.


  MUETZÍ: És el membre de la mesquita encarregat de fer la crida a l’oració cinc vegades al dia. Tradicionalment, la feia des del minaret. Ara, però, en algunes poblacions ho fa sense pujar al minaret, sinó amb un sistema de megafonia.


  MUSULMÀ/MUSULMANA: És la persona que té com a religió l’Islam (vegeu «Islam»). La paraula àrab de la qual deriven és muslim/muslima, que vol dir ‘que se sotmet’, de manera que implica la completa submissió a la voluntat de Déu o Al·là.


  OBJECTIUS DE DESENVOLUPAMENT DEL MIL·LENNI (ODM): Es tracta dels vuit objectius que els governs de 191 països de tot el món es van comprometre a complir conjuntament com a primer pas per reduir la pobresa extrema abans del 2015. Els objectius concrets són:


  ODM 1. Reduir a la meitat la pobresa extrema i la fam.


  ODM 2. Aconseguir l’ensenyament primari universal.


  ODM 3. Treballar per a l’equitat entre els gèneres i l’autonomia de la dona.


  ODM 4. Reduir la mortalitat infantil.


  ODM 5. Millorar la salut materna.


  ODM 6. Combatre el VIH/sida, la malària i altres malalties epidèmiques.


  ODM 7. Garantir la sostenibilitat del medi ambient.


  ODM 8. Establir una Aliança Mundial pel Desenvolupament.


  ORGANITZACIÓ DE LES NACIONS UNIDES (ONU): L’ONU és una organització internacional fundada l’any 1945 després de la Segona Guerra Mundial per 51 països que es van comprometre a mantenir la pau i la seguretat internacionals, fomentar les relacions d’amistat entre les nacions i promoure el progrés social, la millora del nivell de vida i els drets humans. Actualment, formen part de l’ONU 192 estats.


  PENA DE MORT: La pena de mort consisteix a provocar la mort o assassinar una persona condemnada per part de l’Estat com a càstig per un delicte establert en la legislació del país. Actualment, la pena de mort ha estat abolida i és penalitzada en gairebé tots els països europeus (tret de Bielorússia) i la majoria dels d’Oceania. Pel que fa a Amèrica, la majoria dels països llatinoamericans l’han abolida, mentre que als Estats Units, Guatemala i la majoria dels països del Carib és vigent. A l’Àsia, la pena de mort és permesa a molts països, com ara el Japó, l’Índia, la Xina, Corea del Nord, etc. A l’Àfrica, s’aplica a Botswana i Zàmbia. L’any 2009 unes dues mil persones van ser condemnades en 56 països.


  POLIGÀMIA (POLIGÍNIA): La poligàmia és el matrimoni d’una persona amb diverses persones de l’altre sexe. En realitat, el que és una pràctica més o menys comuna és la poligínia, que és la unió d’un home amb més d’una dona.


  PREJUDICI: En el seu sentit negatiu, és l’actitud basada en creences conscients o inconscients que es manifesta en forma d’antipatia cap a persones, grups, races, nacionalitats, idees, etc.


  RACISME: Un comportament racista és aquell que denota la creença en la inferioritat d’unes races o ètnies respecte d’altres. Basant-se en aquest pensament, es justifica la discriminació, la segregació social, l’explotació econòmica, etc.


  RAMADÀ: El ramadà és un ritual musulmà que marca el mes durant el qual les persones musulmanes han d’abstenir-se de menjar, de beure, de fumar i de mantenir relacions sexuals durant les hores de llum.


  RAS AL HANUT: El ras al hanut és una mescla d’herbes i espècies que té el seu origen en la cuina marroquina. És típic fer-la servir per cuinar el tagín marroquí, tot i que també se n’utilitza amb el cuscús i altres plats.


  REFUGIAT/REFUGIADA: Es tracta de la persona que ha hagut d’abandonar el seu país per motius polítics o a causa de catàstrofes naturals o d’una guerra i que ha estat acollida en un país que no és el seu, sense poder gaudir dels mateixos drets que les persones autòctones.


  RESPECTE: El respecte és un sentiment de consideració vers el valor d’una persona.


  ROL: És el paper o funció d’una persona en un determinat context.


  SEGURETAT SOCIAL: La Seguretat Social és un instrument que té l’Estat per protegir les necessitats socials de les persones. Per això, les persones que treballen paguen una determinada quota a aquest organisme.


  SOCIETAT PATRIARCAL: El patriarcat és un sistema d’organització familiar i social basat en la superioritat masculina i el poder dels homes, d’una banda, i en la inferioritat femenina i la submissió de les dones, de l’altra.


  SOCIETAT PANTALLA: Es tracta d’una societat, una associació amb interessos econòmics, que es crea per desviar els beneficis d’un particular o d’una empresa.


  TAOISME: El taoisme és a la vegada una religió i una filosofia xinesa que té el seu fonament en el Tao, principi de l’univers. Un dels seus conceptes clau és el yin i el yang, el canvi constant, l’alternança que crea l’equilibri a través dels contraris.


  TEOCRÀCIA: La paraula teocràcia, que vol dir ‘poder de la divinitat’, es refereix a un tipus de govern en què el poder, l’autoritat suprema, s’atribueix la condició divina o de relació especial amb la divinitat.


  TOLERÀNCIA: La persona que té una actitud tolerant és aquella que es mostra en disposició de respectar les conviccions d’una altra respecte a la religió, la política, la manera de vestir, etc.


  TRÀFIC DE PERSONES: El tràfic de persones és un delicte consistent a transportar persones com a mercaderies. Un dels objectius d’aquest tràfic, que sovint es fa amb persones menors, és la prostitució.


  TRIBUNAL INTERNACIONAL DE JUSTÍCIA: El Tribunal Internacional de Justícia és el principal organisme judicial de les Nacions Unides. Té la seva seu a l’Haia, una ciutat dels Països Baixos.


  UNIÓ EUROPEA DELS 25: El que anomenem UE-25 o Unió Europea dels 25 és el conjunt de països que formaven part d’aquesta organització entre els anys 2004 i 2006. És a dir, tots els que ara en formen part tret de Romania i Bulgària.


  UNIÓ EUROPEA DELS 27 (vegeu «Unió Europea dels 25»): és el conjunt de països que, des del 2007, formen part de la Unió Europea.


  VENDA D’ARMES: La venda d’armes és un dels negocis que aporta més diners al mercat internacional. La seva regulació és deficient, de manera que la venda d’armes legal i, sens dubte, la il·legal, acaba alimentant els conflictes, agreujant la pobresa i donant lloc a abusos contra els drets humans. I és que sovint es venen armes a països amb una gran inestabilitat interna.


  XENOFÒBIA: La xenofòbia (del grec, «por del foraster») és l’animadversió cap a persones o cultures diferents o considerades estrangeres. És el contrari d’al·lofília.


  En diversos contextos, els termes xenofòbia i racisme poden utilitzar-se indistintament. Malgrat això, la xenofòbia se sol basar en aspectes de cultura (s’oposa, per tant, a interculturalitat), religió (en les nostres societats, el més habitual és la islamofòbia), etc.
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    GEMMA LIENAS i MASSOT (Barcelona, 1951). Llicenciada en Filosofia i Lletres per la Universitat Autònoma de Barcelona, va exercir com a professora i editora abans de començar a escriure. Al llarg de la seva carrera literària, ha escrit i publicat un gran nombre d’obres destinades a adults, joves i infants. Cul de sac va ser la seva primera obra publicada, el 1986, destinada al públic juvenil. Un dels seus personatges més coneguts és la Carlota, protagonista d’alguns dels seus llibres juvenils com: Així és la vida, Carlota (1989), El diari lila de la Carlota (2001) o El diari vermell de la Carlota (2004). Destaquen també novel·les com: Dos cavalls (1987, Premi Ramon Muntaner), Vol nocturn (1987, Premi Andròmina), Bitllet d’anada i tornada (1999), Una nit, un somni (2001), El final del joc (2003, Premi Ramon Llull), Atrapada al mirall (2007) o El fil invisible (2018, Premi Sant Joan). D’altra banda, com a activa feminista, també ha escrit assaigs sobre diferents temes lligats al món de la dona, per exemple: Rebels, ni putes ni submises (2005) i Pornografia i vestits de núvia (2007).

  


  Notes


  
    [1] Vegeu El lila lila de la Carlota. <<

  


  
    [2] Vegeu El lila vermell de la Carlota. <<

  


  
    [3] Si la persona viu o ha patit la discriminació a Barcelona, pot dirigir-se directament a l’Oficina per la No-Discriminació de Barcelona (carrer Ferran, 32). <<

  


  
    [4] Vegeu El diari blau de la Carlota. <<
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